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You will find a detailed description of these figures in your language in Chapters 2.1 and 5.1.
Abb. 1: Depiction of Centrifuge 5810 and 5810 R. The Centrifuge 5804 and 5804 R are similar in design.

Depiction of Centrifuge 5810 and 5810 R. The Centrifuge 5804 and 5804 R are similar in design.

1 Centrifuge lid 2 Monitoring glass

3 Control panel with display 4 Emergency release

5 Condensation water tray (only Centrifuge 5804 R/
5810 R)

Task/function Press Display Details

Set parameter
1. Press  or  etc.

2. Press  or .

1. Selected parameter 
flashes.

2. New value appears.

Chapter 5.4.1

Soft start/stop
1. Press  repeatedly.

2. Press  or  to 
select ramp.

: Acceleration ramp 0 
(long) ... 9 (short).

: Deceleration ramp 0 
(long) ... 9 (short).

Chapter 6.2 (English, 
German)

Alarm ON/OFF
Press  +  
simultaneously.

Alarm on/Alarm off Chapter 6.7.2 (English, 
German)

Programming
(during rotor stop only)

1. Set parameter.

2. Press 2 x .

3. Store: Press  > 2 s.

1. Parameter.
2. P...: first idle program no.
3. ok

Chapters 6.4 - 6.6 (English, 
German)

At set rpm
(with open centrifuge lid 
only)

Press  > 4 s.
: on/ : off

Chapter 6.3 (English, 
German)



Abb. 2: Control panel of the Centrifuge 5804/5810 and the Centrifuge 5804 R/5810 R.

Control panel of the Centrifuge 5804/5810 and the Centrifuge 5804 R/5810 R.

Abb. 3: Display Centrifuge 5804/5810 and Centrifuge 5804 R/5810 R

Display Centrifuge 5804/5810 and Centrifuge 5804 R/5810 R

1 Short spin centrifugation 2 Display

3 Status of At set rpm function 4 Indicate speed (rpm), g-force (rcf)  and radius 
setting .

5 Symbol for acceleration  and braking 6 Set parameters and values

7 Release centrifuge lid 8 Start or stop centrifugation

9 Adjust centrifuging duration 10 Set speed of centrifugation

11 Select or save program 12 Standby

13 Adjust temperature (only 5804 R/5810 R) 14 Start temperature control run FastTemp 
(only 5804 R/5810 R)

1 Program number 2 Symbol for g-force (rcf)

3 g-force (rcf)/speed (rpm) 4 Symbol flashes when rotor is in motion

5 Symbol for acceleration  and braking 6 Centrifuging duration

7 Temperature (only 5804 R/5810 R)
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1 Operating instructions

1 Operating instructions

1.1 Using this manual

Please read this operating manual completely before using the device for the first time. Also 
observe the instructions for use enclosed with the accessories.
Please view this operating manual as part of the product and keep it somewhere easily 
accessible.
When passing the device on to third parties, be sure to include this operating manual.
If this manual is lost, please request another one. The current version can be found on our 
website www.eppendorf.com.

1.2 Danger symbols and danger levels

1.2.1 Danger symbols

1.2.2 Danger levels

The danger level is a part of a safety note and distinguishes the possible results of 
non-observance from each other.

1.3 Symbols used

Biohazard Explosion

Electric shock Crushing

Hazard point Material damage

DANGER Will lead to severe injuries or death.

WARNING May lead to severe injuries or death.

CAUTION May lead to light to moderate injuries.

NOTICE May lead to material damage.

Example Meaning

 You are requested to perform an action.

1.
2.

Perform these actions in the sequence described.

•  List.

Press this key to perform the described action.

Text Terms from the display of the device.

References useful information.
9
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1.4 Abbreviations used

MTP Micro test plate
NN Mean sea level (MSL)

PCR Polymerase Chain Reaction
PTFE Polytetrafluorethylene
RCF Relative centrifugal force – g-force in m/s-2

RPM Revolutions per minute – in rpm
UV Ultraviolet radiation
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2 Product description

2 Product description

2.1 Main illustration
Abb. 1: Depiction of Centrifuge 5810 and Centrifuge 5810 R. The Centrifuge 5804 and Centrifuge 5804 R are similar in design.

Fig. 1: Depiction of Centrifuge 5810 and Centrifuge 5810 R. The Centrifuge 5804 and Centrifuge 5804 R are similar in 
design.

The depiction of the centrifuge can be found on the front fold-out page (see Fig. 1).

2.2 Delivery package

Each delivery package consists of one of the following centrifuges and the accessories listed in 
the following.

1 Centrifuge lid 2 Inspection glass
Visual control for rotor stop or option for speed check 
via stroboscope

3 Control panel with display
(see Overview of operating controls on p. 36)

4 Emergency release
(see Emergency release on p. 53)

5 Condensation water tray (only Centrifuge 5804 R/
5810 R)

Quantity Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

1 - -

5804/5804 R/5810/5810 R centrifuge
See chapter Ordering Information for corresponding device version, 
equipment and order number

1 5810 350.018 022664166
Rotor key
Standard

1 - -

Power cable
see chapter Ordering information for corresponding power cable 
variants and order numbers
11



Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R  —  Operating manual

12

 

EN

O
pe

ra
ti

ng
 m

an
ua

l

2.3 Features

The versatile 5804/5804 R/5810/5810 R centrifuge has a maximum capacity of 4 x 100 mL 
(5804/5804 R centrifuge) or 4 x 500 mL (5810/5810 R centrifuge) and reaches max. 20,800 x  g/
14,000 rpm. The versatility is reflected in the available rotor options. You can select between 8 
(5804/5804 R centrifuge) or 13 (5810/5810 R centrifuge) different rotors to centrifuge the 
following tubes for your various applications:

• Micro test tubes (0.2 to 2.0 ml)
• PCR strips
• Microtainers
• Spin columns
• Cryotubes
• Falcon tubes (15/50 mL)
• Bottles (180 to 500 mL)
• Various tubes (3 to 120 mL)
• Microplates
• PCR plates
• Deepwell plates (max. height 29 mm)
• Slides (with CombiSlide adapter)
• Cell culture bottles

Handling the centrifuge is facilitated by:
• Low access height of 28 cm for loading and unloading the rotors
• Automatic rotor detection with rotational speed limit
• Automatic rotor imbalance detection
• Clear digital display

All centrifuges in these series have 35 program spaces for user-defined settings and 10 different 
acceleration and braking ramps.
Adapter-specific manual radius adjustment guarantees maximum RCF accuracy.
The Centrifuge 5804 R/5810 R has an additional temperature control function for centrifugation 
between -9°C and 40°C. Use the FastTemp function to start a temperature control run without 
samples to adjust the rotor chamber incl. rotor, carriers and adapters quickly to the set target 
temperature. Continuous cooling also maintains the temperature in the rotor chamber with the 
centrifuge lid closed when the centrifuge is not in use.
The built-in condensation drain eliminates water accumulation and prevents corrosion.

1 5820 900.040 5820900040

Operating manual
Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R
Languages: EN, DE, FR, ES, IT, PT

1 5820 900.059 5820900059

Operating manual 
Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R
Languages: DA, EL, FI, NL, SV (230 V devices only)

1 5820 901.004 -
Test log book
(for Germany only)

Quantity Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description
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2.4 Rotors

2.4.1 Rotor A-4-81 (only 5810/5810 R)

Rotor A-4-81 with 500 mL rectangular bucket

Max. g-force: 3,220 x g

Rotor A-4-81 Rectangular bucket 
500 mL

Aerosol-tight cap Max. speed: 4,000 rpm

Swing-bucket rotor 
with 4 x 500 mL 
rectangular buckets

Max. load per bucket 
(adapter, tube and 
contents):

780 g

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with/without 
aerosol-tight bucket 
cap

Centrifugation 
radius

Tube

5810 745.004

flat 2,950 x g

1.5/2 mL Ø 11 mm 4,000 rpm

20/80 43 mm/43 mm 16.5 cm

Blood collection tube

5810 746.000

flat 3,000 x g

1.2 to 5 mL Ø 11 mm 4,000 rpm

20/80 108 mm/108 mm 16.8 cm

Tube

5810 720.001

flat 3,000 x g

2.6 to 7 mL Ø 13 mm 4,000 rpm

25/100 107 mm/108 mm 16.8 cm

Tube

5825 717.007

flat 3,000 x g

5 mL Ø 13 mm 4,000 rpm

18/72 108 mm/108 mm 16.8 cm

Blood collection tube

5810 748.003

flat 3,000 x g

3 to 15 mL Ø 16 mm 4,000 rpm

16/64 108 mm/108 mm 16.8 cm

Tube

5810 721.008

flat 3,000 x g

7 to 17 mL Ø 17.5 mm 4,000 rpm

16/64 118 mm/118 mm 16.8 cm
13
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Falcon

5810 722.004

conical 3,100 x g

15 mL Ø 17.5 mm 4,000 rpm

12/48 119 mm/121 mm 17.3 cm

Falcon

5810 723.000

conical 3,100 x g

50 mL Ø 31 mm 4,000 rpm

5/20 116 mm/122 mm 17.3 cm

Centriprep

5810 739.004

flat 3,100 x g

50 mL Ø 31 mm 4,000 rpm

5/20 -/121 mm 17.3 cm

Falcon, skirted

5810 739.004

5804 737.008

flat 3,100 x g

50 mL Ø 31 mm 4,000 rpm

5/20 -/119 mm 17.3 cm

Bottles

5825 722.000

flat 3,100 x g

180 to 250 mL Ø 62 mm 4,000 rpm

1/4 -/133 mm 17.3 cm

Wide-neck bottle

5810 728.002

flat 3,220 x g

400 mL Ø 81 mm 4,000 rpm

1/4 -/133 mm 18.0 cm

Wide-neck bottle, 
rectangular

- flat 3,220 x g

500 mL 83 mm 4,000 rpm

-/4 134 mm/134 mm 18.0 cm

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with/without 
aerosol-tight bucket 
cap

Centrifugation 
radius

E
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Rotor A-4-81 with Falcon bucket

Rotor A-4-81 with MTP/Flex carrier

Max. g-force: 3,220 x g

Rotor A-4-81 Falcon bucket Max. speed: 4,000 rpm

Swing-bucket rotor with 4 Falcon buckets Max. load: 7 x 75 g

Tube Tube Adapters Bottom shape Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length Centrifugation 
radius

Falcon

5820 718.005

conical 3,184 x g

15 mL Ø 17.5 mm 4,000 rpm

7/28 120 mm 17.8 cm

Falcon - conical 3,220 x g

50 mL Ø 30 mm 4,000 rpm

7/28 117 mm 18.0 cm

Max. g-force: 2,900 x g

Rotor A-4-81 MTP/Flex carriers Max. speed: 4,000 rpm

Swing-bucket rotor with 4 MTP/Flex carriers Max. load per carrier: 380 g

Tube Plate Adapters Bottom shape Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Plates, rack or glass 
slides per adapter/
rotor

Max. loading height Centrifugation 
radius

Micro test plate - flat 2,900 x g

96/384 wells - 4,000 rpm

4/16 60 mm 16.3 cm

Deepwell plate - flat 2,900 x g

96 wells - 4,000 rpm

1/4 60 mm 16.3 cm
15
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Cell culture plate - flat 2,900 x g

24 wells - 4,000 rpm

2/8 60 mm 16.3 cm

Kit - flat 2,900 x g

- 4,000 rpm

1/4 60 mm 16.3 cm

Tube in IsoRack

5825 708.008

flat 2,700 x g

24 x 0.5 mL Ø 6 mm 4,000 rpm

1/4 60 mm 15.0 cm

Tube in IsoRack

5825 709.004

flat 2,600 x g

24 x 1.5/2 mL Ø 11 mm 4,000 rpm

1/4 60 mm 14.6 cm

384-well PCR plate

5825 713.001

flat 2,700 x g

- 4,000 rpm

1/4 60 mm 15.8 cm

96-well PCR plate

5825 711.009

flat 2,600 x g

- 4,000 rpm

1/4 60 mm 16.1 cm

Slides CombiSlide

5825 706.005

flat 1,000 x g

- 2,372 rpm

12/48 or 8/32 60 mm 15.9 cm

Cell culture bottle with/
without filter

5825 719.000

flat 1,000 x g

75 cm2:
Sarstedt 83.1811.002/
83.1811

25 cm2:
Sarstedt 83.1810.002/
83.1810
Greiner Bio-One 
690175/690160
TPP 90026/90025
IWAKI 3102-025

- 2,501 rpm

1/4 60 mm 14.3 cm

Tube Plate Adapters Bottom shape Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Plates, rack or glass 
slides per adapter/
rotor

Max. loading height Centrifugation 
radius
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2.4.2 Rotor A-4-62 and A-4-62-MTP (only 5810/5810 R)

Rotor A-4-62 with 250 mL rectangular bucket

Max. g-force: 3,220 x g

Rotor A-4-62 Rectangular bucket 
250 mL

Aerosol-tight cap Max. speed: 4,000 rpm

Swing-bucket rotor 
with 4 x 250 mL 
rectangular buckets

Max. load per bucket 
(adapter, tube and 
contents):

620 g

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with/without 
aerosol-tight bucket 
cap

Centrifugation 
radius

Tube

5810 751.004

flat 3,000 x g

1,5/2 mL Ø 11 mm 4,000 rpm

16/64 43 mm/43 mm 17.1 cm

Tubes

5810 750.008

flat 3,050 x g

1.2 to 5 mL Ø 11 mm 4,000 rpm

25/100 115 mm/123 mm 17.3 cm

Tubes

5810 752.000

flat 3,050 x g

2.6 to 7 mL Ø 13 mm 4,000 rpm

15/60 118 mm/121 mm 17.3 cm

Tubes

5810 753.007

flat 3,050 x g

3 to 15 mL Ø 16 mm 4,000 rpm

12/48 116 mm/121 mm 17.3 cm

Tubes

5810 754.003

flat 3,050 x g

7 to 17 mL Ø 17.5 mm 4,000 rpm

12/48 114 mm/118 mm 17.3 cm

Falcon

5810 755.000

conical 3,150 x g

15 mL Ø 17.5 mm 4,000 rpm

9/36 121 mm/127 mm 17.8 cm
17
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Tube

5810 756.006

flat 3,050 x g

7 to 18 mL Ø 20 mm 4,000 rpm

8/32 119 mm/126 mm 17.3 cm

Tube

5810 757.002

flat 3,050 x g

18 to 30 mL Ø 26 mm 4,000 rpm

4/16 116 mm/119 mm 17.3 cm

Falcon

5810 758.009

conical 3,150 x g

50 mL Ø 31 mm 4,000 rpm

3/12 116 mm/122 mm 17.8 cm

Falcon

5810 763.002

conical 3,050 x g

50 mL Ø 31 mm 4,000 rpm

4/16 -/122 mm 17.3 cm

Tube

5810 759.005

flat 3,050 x g

30 to 50 mL Ø 31 mm 4,000 rpm

4/16 -/119 mm 17.3 cm

Falcon, skirted

5810 759.005

5804 737.008

flat 3,050 x g

50 mL Ø 31 mm 4,000 rpm

4/16 -/119 mm 17.3 cm

Tube

5810 760.003

flat 3,050 x g

50 to 75 mL Ø 35 mm 4,000 rpm

2/8 118/122 mm 17.3 cm

Tube

5810 761.000

flat 3,050 x g

80 to 120 mL Ø 45 mm 4,000 rpm

1/4 125/138 mm 17.3 cm

Bottles

5810 770.009

flat 3,220 x g

180 to 250 mL Ø 62 mm 4,000 rpm

1/4 127/136 mm 18.0 cm

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with/without 
aerosol-tight bucket 
cap

Centrifugation 
radius
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Rotor A-4-62 with MTP carrier

Max. g-force: 2,750 x g

Rotor A-4-62 MTP carriers Max. speed: 4,000 rpm

Swing-bucket rotor with 4 MTP carriers Max. load per carrier: 380 g

Tube Plate Adapters Bottom shape Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Max. speed

Plates or glass 
slides per adapter/
rotor

Max. loading height Centrifugation 
radius

Micro test plate flat 2,750 x g

96/384 wells 4,000 rpm

3/12 53 mm 15.4 cm

Deepwell plate flat 2,750 x g

96/384 wells 4,000 rpm

1/4 53 mm 15.4 cm

Cell culture plate flat 2,750 x g

24 wells 4,000 rpm

2/8 53 mm 15.4 cm

384-well PCR plate

5825 713.001

flat 2,700 x g

4,000 rpm

1/4 53 mm 14.9 cm

96-well PCR plate

5825 711.009

flat 2,600 x g

4,000 rpm

1/4 53 mm 15.2 cm

Slides CombiSlide

5825 706.005

flat 1,000 x g

2,442 rpm

12/48 or 8/32 53 mm 15.0 cm
19
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2.4.3 Rotor A-4-44

Max. g-force: 4,400 x g

Rotor A-4-44 Rectangular bucket 
100 mL

Aerosol-tight cap Max. speed: 5,000 rpm

Swing-bucket rotor 
with 4 x 100 mL 
rectangular buckets

Max. load per bucket 
(adapter, tube and 
contents):

310 g

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with/without 
aerosol-tight bucket 
cap

Centrifugation 
radius

Tube

5804 751.000

flat 4,100 x g

1,5/2 mL Ø 11 mm 5,000 rpm

12/48 43 mm/43 mm 14.8 cm

Tubes

5804 750.004

flat 4,200 x g

1.2 to 5 mL Ø 11 mm 5,000 rpm

14/56 102 mm/105 mm 15.0 cm

Tubes

5804 752.007

flat 4,200 x g

2.6 to 7 mL Ø 13 mm 5,000 rpm

9/36 106 mm/108 mm 15.0 cm

Tubes

5804 753.003

flat 4,200 x g

3 to 15 mL Ø 16 mm 5,000 rpm

7/28 106 mm/108 mm 15.0 cm

Tubes

5804 754.000

flat 4,200 x g

7 to 17 mL Ø 17.5 mm 5,000 rpm

6/24 106 mm/110 mm 15.0 cm

Falcon

5804 755.006

conical 4,300 x g

15 mL Ø 17.5 mm 5.000 rpm

4/16 -/121 mm 15.5 cm

Falcon

5804 717.007

conical 4,400 x g

15 mL Ø 17.5 mm 5,000 rpm

2/8 121 mm/121 mm 15.7 cm
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Tube

5804 756.002

flat 4,200 x g

7 to 18 mL Ø 20 mm 5,000 rpm

4/16 104 mm/107 mm 15.0 cm

Tube

5804 757.009

flat 4,200 x g

18 to 30 mL Ø 26 mm 5,000 rpm

2/8 100 mm/110 mm 15.0 cm

Falcon

5804 758.005

conical 4,300 x g

50 mL Ø 31 mm 5,000 rpm

1/4 -/122 mm 15.5 cm

Falcon

5804 718.003

conical 4,400 x g

50 mL Ø 31 mm 5,000 rpm

1/4 119 mm/122 mm 15.7 cm

Falcon

5804 706.005
Max. load 144 g 

(insert, tubes and 
contents)

flat with conical insert 4,500 x g

50 mL - 5,000 rpm

-/8 -/120 mm 16.1 cm

Tube

5804 759.001

flat 4,200 x g

30 to 50 mL Ø 31 mm 5,000 rpm

1/4 108 mm/122 mm 15.0 cm

Falcon, skirted

5804 759.001

5804 737.008

flat 4,200 x g

50 mL Ø 31 mm 5,000 rpm

1/4 108 mm/122 mm 15.0 cm

Tube

5804 760.000

flat 4,200 x g

50 to 75 mL Ø 35 mm 5,000 rpm

1/4 108 mm/119 mm 15.0 cm

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with/without 
aerosol-tight bucket 
cap

Centrifugation 
radius
21
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2.4.4 Rotor A-2-DWP-AT (only 5810/5810 R)

Tube

5804 761.006

flat 4,200 x g

80 to 100 mL Ø 45 mm 5,000 rpm

1/4 100 mm/114 mm 15.0 cm

Max. g-force: 3,486 x g

Rotor A-2-DWP-AT Bucket Aerosol-tight cap Max. speed: 4,500 rpm

Swing-bucket rotor 
with 2 aerosol-tight 
buckets

Max. load per bucket 
(adapter, tube and 
contents):

500 g

Plate Plate Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Max. speed

Plates per adapter/
rotor

Max. loading height Centrifugation 
radius

Micro test plate

5820 712.007

flat 3,486 x g

96/384 wells 4,500 rpm

1/2 67 mm 154 mm

Deepwell plate

5820 712.007

flat 3,486 x g

96 mL 4,500 rpm

1/2 67 mm 154 mm

384-well PCR plate

5825 713.001

flat 3,373 x g

4,500 rpm

1/4 67 mm 14.9 cm

96-well PCR plate

5825 711.009

flat 3.441 x g

4,500 rpm

1/4 67 mm 15.2 cm

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with/without 
aerosol-tight bucket 
cap

Centrifugation 
radius
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2.4.5 Rotor A-2-DWP

Max. g-force: 2,250 x g

Rotor A-2-DWP Deepwell plate 
carrier

Max. speed: 3,700 rpm

Swing-bucket rotor with 2 Deepwell plate 
carriers

Max. load per carrier 
(adapter, tube and 
contents):

380 g

Plate Plate Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Max. speed

Plates per adapter/
rotor

Max. loading height Centrifugation 
radius

Micro test plate SBS adapter*
5825 718.003

flat 2,250 x g

96/384 wells 4,000 rpm

5/10 89 mm 14.7 cm

Cell culture plate SBS adapter*
5825 718.003

flat 2,250 x g

24 wells 4,000 rpm

4/8 89 mm 14.7 cm

Deepwell plate SBS adapter*
5825 718.003

flat 2,250 x g

96 wells 4,000 rpm

1/4 89 mm 14.7 cm

Kit SBS adapter*
5825 718.003

flat 2,250 x g

4,000 rpm

1/2 89 mm 14.7 cm

Tube in IsoRack

5825 708.008

flat 2,050 x g

24 x 0.5 mL Ø 6 mm 3,700 rpm

1/2 89 mm 13.8 cm

Tube in IsoRack

5825 709.004

flat 1,990 x g

24 x 1.5/2 mL Ø 11 mm 3,700 rpm

1/2 89 mm 13.3 cm

384-well PCR plate

5825 713.001

flat 2,170 x g

3,700 rpm

1/2 89 mm 14.2 cm
23



Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R  —  Operating manual

24

 

EN

O
pe

ra
ti

ng
 m

an
ua

l

*) Optional. Secures the plate against slipping .

2.4.6 Rotor FA-45-6-30

96-well PCR plate

5825 711.009

flat 2,220 x g

3,700 rpm

1/2 89 mm 14.5 cm

Plate Plate Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Max. speed

Plates per adapter/
rotor

Max. loading height Centrifugation 
radius

Rotor FA-45-6-30
Fixed-angle rotor for 
6 Falcon tubes

Max. g-force:
Max. speed:
Max. load (adapter, 
tube and contents):

16,639 x g (5810 R: 20,130 x g)
11,000 rpm (5810 R: 12,100 rpm)
 
6 x 75 g

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force at 
11,000 rpm (5804/
5804 R/5810)

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. g-force at 
12,100 rpm (5810 R) 

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with rotor lid

Centrifugation 
radius

Falcon

5820 717.009

conical 16,233 x g

15 mL Ø 17 mm 19,642 x g

1/6 125 mm 12.0 cm

Falcon - conical 16,639 x g

50 mL Ø 30 mm 20,130 x g

1/6 127 mm 12.3 cm

Oak Ridge

5820 719.001

round 16,233 x g

10 mL Ø 16.1 mm 19,642 x g

1/6 84 mm 12.0 cm

Oak Ridge

5820 720.000

round 16,233 x g

16 mL Ø 18.1 mm 19,642 x g

1/6 107 mm 12.0 cm

Oak Ridge

5820 721.006

round 14,204 x g

30 mL Ø 25.7 mm 17,187 x g

1/6 104 mm 10.5 cm
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2.4.7 Rotor F-34-6-38

Oak Ridge

5820 722.002

conical 15,151 x g

35 mL Ø 28.7 mm 18,333 x g

1/6 113 mm 11.2 cm

Rotor F-34-6-38
Fixed-angle rotor for 
6 x 85 mL tubes

Max. g-force:
Max. speed:
Max. load (adapter, 
tube and contents):

15,550 x g (5810 R: 18,500 x g)
11,000 rpm (5810 R: 12,000 rpm) 

6 x 125 g

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force at 
11,000 rpm (5804/
5804 R/5810)

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. g-force at 
12,100 rpm (5810 R) 

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with rotor lid

Centrifugation 
radius

Tube

5804 770.005

round 15,300 x g

1.5/2 mL Ø 11 mm 18,200 x g

4/24 43 mm 11.3 cm

Blood collection tube

5804 738.004

round 14,339 x g

2 to 5 mL Ø 13 mm 17,065 x g

3/18 80 mm 10.6 cm

Blood collection tube

5804 739.000

round 15,442 x g

4 to 7 mL Ø 13 mm 18,353 x g

3/18 107 mm 11.4 cm

Tube

5804 771.001

round 15,150 x g

7 to 15 mL Ø 16 mm 18,000 x g

2/12 112 mm 11.2 cm

Falcon

5804 776.003

conical 14,450 x g

15 mL Ø 17.5 mm 17,200 x g

1/6 123 mm 10.7 cm

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force at 
11,000 rpm (5804/
5804 R/5810)

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. g-force at 
12,100 rpm (5810 R) 

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with rotor lid

Centrifugation 
radius
25
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Tube

5804 772.008

round 14,750 x g

15 to 18 mL Ø 18 mm 17,550 x g

1/6 123 mm 10.9 cm

Tube

5804 773.004

round 14,900 x g

20 to 30 mL Ø 26 mm 17,700 x g

1/6 123 mm 11.0 cm

Tube

5804 774.000

round 15,150 x g

50 mL Ø 29 mm 18,000 x g

1/6 123 mm 11.2 cm

Falcon

5804 775.007

conical 14,600 x g

50 mL Ø 29.5 mm 17,400 x g

1/6 121 mm 10.8 cm

Tube - - 15,550 x g

85 mL Ø 38 mm 18,500 x g

-/6 121 mm 11.5 cm

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force at 
11,000 rpm (5804/
5804 R/5810)

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. g-force at 
12,100 rpm (5810 R) 

Tubes per adapter/
rotor

Max. tube length 
with rotor lid

Centrifugation 
radius
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2.4.8 Rotor FA-45-30-11 and F-45-30-11

Rotor FA-45-30-11
Aerosol-tight fixed-angle rotor for 30 tubes
Rotor F-45-30-11
Fixed-angle rotor for 30 tubes

Max. g-force:
Max. speed:
Max. load (adapter, 
tube and contents):

20,800 x g 
14,000 rpm 
 
30 x 3.5 g

Tube Tube Adapters Adapter bottom 
shape

Max. g-force

Capacity Order no. 
(International)

Tube diameter Max. speed 

Tubes per adapter/
rotor

Centrifugation 
radius

Tube - - 20,800 x g

1.5/2 mL Ø 11 mm 14,000 rpm

-/30 9.5 cm

PCR tube

5425 715.005

conical 16,200 x g

0.2 mL Ø 6 mm 14,000 rpm

1/30 7.4 cm

Tube

5425 717.008

conical 20,800 x g

0.4 mL Ø 6 mm 14,000 rpm

1/30 9.5 cm

Tube

5425 716.001

- 18,400 x g

0.5 mL Ø 6 mm 14,000 rpm

1/30 8.4 cm

Microtainers

5425 716.001

- 20,800 x g

0.6 mL Ø 8 mm 14,000 rpm

1/30 9.5 cm
27
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2.4.9 Rotor F-45-48-PCR

2.4.10 Rotor T-60-11

Rotor F-45-48-PCR
Fixed-angle rotor for tube strips or  
0.2 mL PCR tubes

Max. g-force:
Max. speed:
Max. load (tube and 
contents):

15,350 x g 
12,000 rpm
 
6 x 3.5 g

Tube Tube Adapters  Max. g-force

Capacity Tube diameter Max. speed 

Tubes per adapter/
rotor

Centrifugation 
radius

8-tube/5-tube tube 
strips

- 15,350 x g

8/5 x 0.2 mL Ø 6 mm 12,000 rpm

-/6 x 8 or -/6 x 5  9.5 cm

Tube - 15,350 x g

0.2 mL Ø 6 mm 12,000 rpm

-/48  9.5 cm

Rotor T-60-11
Drum rotor for tubes

Max. g-force:
Max. speed:
Max. load (tube and 
contents):

14,000 x g
16,400 rpm
 
6 x 70 g

Tube Tube Adapters Max. g-force

Capacity Tube diameter Max. speed 

Tubes per adapter/
rotor

Centrifugation 
radius

Tube - 16,400 x g

1.5/2 mL Ø 11 mm 14,000 rpm

10/60 7.5 cm

Tube - 16,400 x g

0.4 mL Ø 6 mm 14,000 rpm

20/120 7.5 cm
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3 Safety

3 Safety

3.1 Intended use
Also observe the information on intended use (Eppendorf Centrifuge – Intended Use), which is 
enclosed with some centrifuges.
The 5804/5804 R/5810/5810 R centrifuge is intended exclusively for indoor use and for 
separating aqueous solutions and suspensions of various densities in approved test tubes. 

3.2 User profile
This device may only be operated by trained specialist staff. They must have carefully read the 
operating manual and be familiar with the function of the device.

3.3 Application limits

3.3.1 Declaration concerning the ATEX directive (94/9/EC)

Due to its design and the environmental conditions on the inside of the device, the 5804/5804 R/
5810/5810 R centrifuge is not suitable for use in a potentially explosive atmosphere.
The device must therefore only be used in a safe environment, such as in the open environment 
of a ventilated laboratory or an extractor hood. The use of substances which may contribute to a 
potentially explosive atmosphere is not permitted. The final decision with regard to the risks 
connected with the use of such substances is the responsibility of the user.

3.3.2 Maximum service life for accessories

CAUTION!

Poor safety due to incorrect accessories and spare parts.
The use of accessories and spare parts other than those recommended by Eppendorf may 
impair the safety, function and precision of the device. Eppendorf cannot be held liable or accept 
any liability for damage resulting from the use of incorrect or non-recommended accessories and 
spare parts or from the improper use of such equipment.

Only use accessories and original spare parts recommended by Eppendorf.

DANGER!

Danger of explosion!
Do not operate the device in areas where work is completed with explosive substances.
Do not use this device to process any explosive or highly reactive substances.
Do not use this device to process any substances which could create an explosive 
atmosphere.

CAUTION!

Risk of injury from chemically or mechanically damaged accessories.
Even minor scratches and cracks can result in serious damage to the accessories.

Protect all accessory parts from damage.
Inspect the accessories for damage before each use. Replace any damaged accessories.
Do not use rotors, rotor lids, buckets, beakers or caps with signs of corrosion or mechanical 
damage (e.g., deformations).
Do not use accessories whose maximum service life has been exceeded.
When inserting the buckets and rotors, ensure that they do not become scratched.

CAUTION!

Risk of injury through chemical damage to the caps.
Transparent caps can lose strength if exposed to organic solvents (e.g., phenol, chloroform).

Check the caps regularly for damage and cracks.
Immediately replace caps with cracks or milky discolorations.
29
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For the other rotors and rotor lids of this centrifuge (see Rotors on p. 13), there is no limit for their 
service life, as long as the following conditions are met: proper use, recommended maintenance 
and undamaged condition. To ensure aerosol tightness, the lid of the FA-45-30-11 must be 
replaced after a maximum of 10 autoclaving cycles (121°C, 20 min) or after each autoclaving 
cycle (142°C, 2 h). For the rotors FA-45-6-30 and A-2-DWP-AT, the sealing in the lid groove must 
be replaced after a maximum of 50 autoclaving cycles.
The date of manufacture is stamped on the rotors in the format 03/10 (= March 2010) or on the 
inside of the plastic rotor lids and caps in the form of a clock . This is for information only and 
does not have any reference to the service life.

3.4 Information on product liability

In the following cases, the designated protection may compromise the safety of the device. 
Liability for material damage and personal injury is transferred to the operator:

• The device is not used in accordance with the operating manual.
• The device is used outside of its intended use.
• The device is used with accessories or consumables (e.g., tubes and plates) which are not 

recommended by Eppendorf.
• The device is maintained or repaired by persons not authorized by Eppendorf.
• The owner has made unauthorized modifications to the device.

3.5 Warnings for intended use

Read the operating manual first and observe the following general safety instructions before 
using the 5804/5804 R/5810/5810 R centrifuge. 

3.5.1 Personal injury or damage to the equipment

Rotor/accessories Maximum service life from 
first commissioning

Rotor A-2-DWP-AT, A-2-DWP, A-4-44, A-4-62, A-4-62-MTP, 
A-4-81, A-4-81-MTP/Flex, FA-45-6-30, F-34-6-38 and T-60-11, 
including the associated carriers and the rotor lid

7 years

Transparent rotor lids, lid of the FA-45-6-30 and caps of the 
rectangular buckets made of polypropylene (PP) or 
polycarbonate (PC)

3 years

Plastic adapters 1 year

WARNING!

Electric shock due to damage to device or mains cable.
Only switch on the device if the device and mains cable are undamaged.
Only use devices that have been properly installed or repaired.
In case of danger, disconnect the device from the mains supply.

WARNING!

Lethal voltages inside the device.
Ensure that the housing is always closed and undamaged so that no parts inside the device 
can be contacted by accident.
Do not remove the housing of the device.
Do not allow any liquids to penetrate the inside of the housing.
Do not allow the device to be opened by anyone except service personnel who have been 
specifically authorized by Eppendorf.

WARNING!

Risk from incorrect supply voltage
Only connect the device to power supplies which correspond with the electrical requirements 
on the nameplate.
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WARNING!

Damage to health due to handling infectious liquids and pathogenic germs.
Observe the national regulations for handling these substances, the biological security level 
of your laboratory, the material safety data sheets and the manufacturer's application notes.
For the centrifugation of these substances, use suitable aerosol-tight closure systems.
When working with pathogenic germs belonging to a higher risk group, more than one 
aerosol-tight bioseal must be used.
Wear personal protective equipment (PPE).
Follow the instructions regarding hygiene, cleaning and decontamination.
Comprehensive information on the regulations for handling germs and biological material in 
risk group II or higher can be found in the "Laboratory Biosafety Manual" (source: World 
Health Organization, Laboratory Biosafety Manual, in the valid version).

CAUTION!

Centrifuge lid can crush. Keep hands clear.
When opening or closing the device lid, do not reach between the lid and device or into the 
latching mechanism of the lid.
Always open the centrifuge lid completely to prevent it from falling.

WARNING!

Danger of crushing if the centrifuge lid falls down due to a defective gas spring.
A defective gas spring is an insufficient support for the centrifuge lid.

Make sure that the centrifuge lid can be opened completely and that it will remain in this 
position.
Regularly check the gas spring for its proper function.
Have defective gas springs replaced immediately.

We recommend an exchange by a service technician every two years.

NOTICE!

Damage to device by spilling liquids in the rotor or rotor chamber.

1. Switch the device off.
2. Disconnect the device from the power supply.
3. Clean the device and the accessories carefully in accordance with the cleaning and 

disinfection instructions in the operating manual.
4. If a different cleaning and disinfecting method is to be used, contact Eppendorf AG to ensure 

that the intended method will not damage the device.

NOTICE!

Damage to electronic components due to condensation.
After the device has been moved from a cool to a warmer environment, condensation may form 
inside the device.

5804/5810Wait at least three hours before connecting it to the power supply.
5804 R/5810 R Wait at least four hours before connecting it to the power supply.
Only 5804/5810: Alternatively: let the device run for half an hour before transporting it.

NOTICE!

Centrifuge 5804 R/5810 R: Compressor damage after improper transport.
Only switch on the centrifuge 4 hours after installation.
31
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3.5.2 Incorrect handling of the centrifuge

3.5.3 Incorrect handling of the rotors

NOTICE!

Damage from knocking against or moving the device during operation.
A rotor banging against the rotor chamber wall can cause considerable damage to the device and 
rotor.

Do not move or knock against the device during operation.

CAUTION!

Risk of injury from improperly attached rotors and rotor lids.
Centrifuge only with the rotor and rotor lid firmly tightened.
If unusual noises occur when the centrifuge starts, the rotor or the rotor lid may not be 
properly secured. Immediately press the start/stop key to stop centrifuging.

CAUTION!

Risk of injury from unsymmetric loading of rotors.
Load rotors symmetrically with identical tubes and/or buckets and plates.
Only load adapters with suitable tubes and/or plates.
Always use tubes and/or plates of the same type (weight, material/density and volume).
Ensure that tubes that are located opposite each other contain liquids with the same rate of 
evaporation. Otherwise an imbalance can occur and the concentration may automatically 
stop.
Check for symmetric loading by balancing the adapters and tubes and/or plates used with 
scales.

CAUTION!

Risk of injury from overloaded rotor.
The 5804/5804 R/5810/5810 R centrifuge is designed for the centrifugation of material with a 
max. density of 1.2 g/mL at maximum speed and filling volume and/or load.

Observe the information on each rotor relating to maximum load (adapter, tube and contents) 
per rotor bore/per bucket and make sure it is not exceeded.

NOTICE!

Damage to rotors from aggressive chemicals.
Rotors are high-quality components which withstand extreme stresses. This stability can be 
impaired by aggressive chemicals.

Avoid the use of aggressive chemicals, including strong and weak alkalis, strong acids, 
solutions with mercury, copper and other heavy metal ions, halogenated hydrocarbons, 
concentrated saline solutions and phenol.
If the rotor is contaminated with aggressive chemicals, clean it immediately using a neutral 
cleaning agent and then rinse it thoroughly with water. This applies to the rotor bores in 
particular.

NOTICE!

If handled incorrectly, the rotor can fall over.
The buckets of swing-bucket rotors must not be used as handles.

Before moving the rotor, remove the buckets.
Always pick up the rotor at the rotor cross, using both hands.
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3.5.4 Extreme strain on the centrifuging tubes

3.5.5 Aerosol-tight centrifugation

CAUTION!

Risk of injury from overloaded tubes.
Note the loading limits specified by the tube manufacturer.
Only use tubes which are approved by the manufacturer for the required rcf.

NOTICE!

Risk from damaged tubes.
Damaged tubes must not be used, as this could cause further damage to the device and the 
accessories and loss of the samples.

Before use, carry out a visual check of all tubes for any damage.

NOTICE!

Risk from open tube lids.
Open tube lids can break off during centrifugation and cause damage to the rotor as well as to 
the centrifuge.

Carefully close all tube lids before centrifuging.

NOTICE!

Hazard to plastic tubes from organic solvents.
When using organic solvents (e.g., phenol, chloroform) the strength of plastic tubes is reduced, 
i.e., the tubes could get damaged.

Follow the manufacturer's information about the chemical resistance of tubes.

NOTICE!

Sample tubes heat up.
In non-refrigerated centrifuges, the temperature in the rotor chamber, rotor and sample can rise 
to above 40°C dependent on the run time, g-force (rcf)/speed (rpm) and ambient temperature.

Note that this can reduce the centrifugation resistance of the sample tubes.
Please note the temperature resistance of the samples.

WARNING!

Risk to health due to limited aerosol tightness with incorrect rotor/rotor lid combination.
Aerosol-tight centrifugation is guaranteed only if the rotors and rotor lids intended for this purpose 
are used. The identification of fixed-angle rotors always starts with FA.

Only use aerosol-tight rotors/beakers in combination with the associated rotor lids/caps.

WARNING!

Risk to health due to limited aerosol tightness in the event of incorrect.
Autoclaving, mechanical stresses and contamination by chemicals or other aggressive solvents 
can impair the aerosol-tightness of the rotors and rotor lid.

Regularly check that the seals of aerosol-tight rotor lids are undamaged.
Only use aerosol-tight rotor lids with undamaged and clean gaskets.
Thinly brush the threads of the rotor lid screw with pivot grease (order no. int.: 5810 350.050 / 
North America: 022634330). Do not apply the pivot grease to the gaskets.
Replace the lid of the FA-45-30-11 after a maximum of 10 autoclaving cycles (121°C, 
20 min). Replace the sealing in the lid groove of the rotors FA-45-6-30 and A-2-DWP-AT after 
a maximum of 50 autoclaving cycles. 
Aerosol-tight rotors should never be stored with rotor lids screwed on.
33
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3.6 Safety instructions on the device

4 Installation

4 Installation

4.1 Selecting the location

Select the location for the device according to the following criteria:
• Suitable power connection as per the name plate (230 V/120 V/100 V).
• Stable, horizontal and resonance-free lab bench. Weight of the device: 55 kg (5804) or 80 kg 

(5804 R), 68 kg (5810), 99 kg (5810 R).
• A well ventilated environment which is protected from direct sunlight to prevent the device 

from heating up more.

4.2 Preparing installation

Perform the following steps in the sequence described.

1. Open the carton.
2. Remove the covering cardboard.
3. Remove the accessories.

Depiction Meaning Location

WARNING
General hazard point. Follow the operating manual.

Right side of the device

NOTICE!

Damage to objects in the immediate vicinity of the device.
If damage occurs to the rotor or an imbalance occurs, it may cause the location of the device to 
change slightly.

In accordance with the recommendations of EN 61010-2-020, leave a safety distance of 30 
cm clear around the device during operation.

NOTICE!

Damage from overheating.
Do not place the device close to sources of heat (e.g., radiator, drying cabinet).
Do not expose the device to direct sunlight.
Ensure free circulation of air by maintaining a distance of at least 30 cm on all sides of the 
device from adjacent devices or the wall and keep the underside of the device clear.
Make sure that the air slots in the device are always free of obstruction.

NOTICE!

Radio interference.
This device is a category A product in accordance with EN 55011. There may be disturbance to 
radio reception in residential areas.

Ensure that appropriate preventive measures are taken.

Hint!

The weight of the device is 55 kg (5804) or 80 kg (5804 R), 68 kg (5810), 99 kg (5810 R).
• Transport the device without the rotor inserted.
• Only transport the device in the original packaging.
• The device must always be transported by 2 people.
• Use a transport aid for longer distances (e.g., hand cart).
• Retain the packaging material and the transport protection device for subsequent transport or 

storage. See also the instructions relating to transport (see p. 54).



Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R  —  Operating manual

 

EN

O
perating m

anual
4.3 Installing the instrument

Perform the following steps in the sequence described.

1. Lift the centrifuge by the underside in the vicinity of the device feet and place it directly on a 
suitable lab bench.

2. Allow the device to warm up for at least 3 hours (5804/5810) or 4 hours (5804 R/5810 R) to 
the ambient temperature to prevent damage to the electronic components from condensation 
and damage to the compressor (only5804 R/5810 R).

3. Check that the mains voltage and frequency match the requirements on the device type plate.
Centrifuge 5804 R/5810 R with power supply voltage 120 V: See also the notes on the power 
supply at the end of this chapter.

4. Connect the centrifuge to the mains and switch it on using the mains power switch on the 
right side of the device.

• The key open lights up.
• The display is active.

5. Open the centrifuge lid using the open key.
6. Use the details included in the scope of delivery to check that the delivery is complete 

(see Delivery package on p. 11).
7. Check all parts for any transport damage. Contact your dealer if any damage is found.
8. Only 5804 R/5810 R: Insert the condensation water tray at the front of the device into the 

holder provided (see Fig. A)

Tab. 1: Centrifuge 5804 R / 5810 R with mains voltage 120 V in two versions

WARNING!

Risk from incorrect supply voltage 
Only connect the device to power supplies which correspond with the electrical requirements 
on the nameplate.
Only use sockets with a protective earth (PE) conductor and a suitable mains cable.

NOTICE!

Centrifuge 5804 R/5810 R: Compressor damage after improper transport.
Only switch on the centrifuge 4 hours after installation.

15 A IEC power cable 20 A variant

• Conventional IEC power cable.
•  Connection to standard socket (120 V/

15 A).
• Standard cooling performance:

– Increased minimum achievable 
temperatures at maximum rotational 
speed.

– Slower cooling down to target 
temperature.

• Power cable fitted permanently to the 
device.

• Special mains connection required (120 V/
20 A).

• Increased cooling performance.
– Lower temperatures at maximum 

rotational speed possible.
– Faster cooling down to target 

temperature.
35



Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R  —  Operating manual

36

 

EN

O
pe

ra
ti

ng
 m

an
ua

l

5 Operation

5 Operation

5.1 Overview of operating controls
Before using the centrifuge for the first time, familiarize yourself with the operating controls and 
the display.
The depiction of the control panel and the device display can be found on the front fold-out page 
(see Fig. 2 and Fig. 3).

Abb. 2: Control panel of the Centrifuge 5804/5810 and the Centrifuge 5804 R/5810 R.

Fig. 2: Control panel of the Centrifuge 5804/5810 and the Centrifuge 5804 R/5810 R.

Abb. 3: Display Centrifuge 5804/5810 and Centrifuge 5804 R/5810 R

Fig. 3: Display Centrifuge 5804/5810 and Centrifuge 5804 R/5810 R

The display of the centrifugation parameters changes depending upon the condition of the 
device:

• Rotor stop: display of target values.
• Centrifugation: display of actual values.

When you press the temp, time or speed keys during centrifugation, the respective target value 
is displayed for 2.5 seconds.
Please also read the precise description of the individual functions (see p. 45).

1 Short spin centrifugation 2 Display

3 Status of At set rpm function
 : Start of runtime when 95% of the specified 
g-force (rcf)/speed (rpm) has been reached. : Start 
of run time immediately.

4 Indicate speed (rpm), g-force (rcf)  and radius 
setting .

5 Symbol for acceleration  and braking 6 Set parameters and values

7 Release centrifuge lid 8 Start or stop centrifugation

9 Adjust centrifuging duration 10 Set speed of centrifugation

11 Select or save program 12 Standby

13 Only 5804 R/5810 R: Setting the temperature 14 Only 5804 R/5810 R: Start temperature control run 
FastTemp

1 Program number 2 Symbol for g-force (rcf)

3 g-force (rcf)/speed (rpm) 4 Symbol flashes during centrifugation

5 Symbol for acceleration  and braking 6 Centrifuging duration

7 Only 5804 R/5810 R: Temperature
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5.2 Preparing for centrifugation

5.2.1 Switching on the centrifuge

1. Switch on the centrifuge using the mains power switch or the  standby key.
2. Open the closed centrifuge lid by pressing the open key.

The parameter settings of the last run are displayed.

5.2.2 Inserting the rotor

Requirement
When attaching the rotor to or releasing it from the motor shaft, the temperature of the rotor and 
motor shaft must be within the range of 10 – 30°C.

1. Place the rotor vertically onto the motor shaft.
2. Insert the rotor key supplied into the rotor nut.

Rotor cross A-4-81: Use the special rotor key.

3. Turn rotor key clockwise until the rotor nut is firmly tightened.

5.2.3 Automatic rotor detection

The centrifuge has automatic rotor detection. It detects a newly inserted rotor during 
centrifugation and displays its maximum g-force (rcf)/speed (rpm) for approx. 2 seconds. The set 
g-force (rcf)/speed (rpm) is automatically limited to the maximum permissible value of the rotor, if 
necessary.

Always check the set g-force (rcf)/speed (rpm) after a rotor change and adjust it if necessary .

5.2.4 Loading the rotor

Hint!

Swing-bucket rotor: Before inserting or removing the rotor, remove the carriers and grip the rotor 
by the rotor cross with both hands .

Hint!

If you start centrifuging immediately after a rotor change, then the centrifuge has not yet carried 
out an automatic rotor detection. The speed set for the previous rotor may exceed the maximum 
permitted speed for the new rotor. In this case the centrifuge stops after the automatic rotor 
detection. In the display SPEED flashes. If you have started a program cycle, the program number 
is set to zero.
You can now restart centrifugation with the automatically limited g-force (rcf)/speed (rpm) or 
adjust it.

Hint!

After a rotor change and before centrifugation, carry out a short short-spin run for rotor detection 
(see p. 43).

CAUTION!

Risk of injury from unsymmetric loading of rotors.
Load rotors symmetrically with identical tubes and/or buckets and plates.
Only load adapters with suitable tubes and/or plates.
Always use tubes and/or plates of the same type (weight, material/density and volume).
Check for symmetric loading by balancing the adapters and tubes and/or plates used with 
scales.

CAUTION!

Risk from damaged or overloaded tubes!
When loading the rotor, note the safety instructions with regard to risks from overloaded or 
damaged tubes (see Warnings for intended use on p. 30)
37
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Fixed-angle rotors

To load the rotor, proceed as follows:

1. Check the maximum load (adapter, tube and contents) per rotor bore.
The information about this can be found on the rotor and in this operating manual (see Rotors 
on p. 13).

2. Load rotors and adapters only with the tubes intended for them.
3. Insert tubes opposite each other in pairs into the rotor bores. For symmetrical loading, tubes 

that are opposite each other must be of the same type and contain the same filling quantity.

In order to minimize weight differences between filled sample tubes, we recommend taring 
with a scale. This will reduce wear on the drive and cut running noise.

4. Attach and tighten rotor lid.

Swing-bucket rotor

Requirement
• A combination of rotor, carrier and adapter, approved by Eppendorf.
• The carriers are sorted by weight category. Carriers that are located opposite each other must 

belong to the same weight category. It is stamped onto the side of the groove, e.g. 68 (the last 
2 digits in grams). When reordering - also plate carriers - make sure to specify the existing 
weight category.

• Matching and tested tubes and plates.
• Do not remove the middle guiding elements of the modular adapters of the rectangular 

buckets in order, e.g., to increase capacity through multi-level centrifugation.

Hint!

Rotor lid!
• Fixed-angle rotors may only be operated with the appropriate rotor lid in each case. This is 

clearly shown by the identical rotor name labeling on the rotor and on the rotor lid.
• To carry out an aerosol-tight centrifugation, an aerosol-tight rotor must be used in 

combination with the corresponding rotor lid or cap.

NOTICE!

Damage to adapters due to incorrect stacking.
Stack the adapters in rectangular buckets in a closed row only from the bottom of the bucket. 
Do not leave any gaps between the modules.

NOTICE!

Filling the plates too high can cause overflowing.
During the run the meniscuses in the tubes along the edges of the plates are at an angle. This is 
due to the centrifugal forces and cannot be avoided.

Fill the wells of the plates to a maximum of 2/3 of the max. filling volume.
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To load the rotor, proceed as follows:

1. Check the carrier grooves for cleanliness and grease lightly with pivot grease (order 
no. Int.: 5810 350.050 / North America: 022634330).
Dirty grooves and pivots prevent buckets from swinging out evenly.

2. Hang the buckets into the rotor.
All rotor positions must be loaded with carriers.

3. Check that all carriers are hanging properly and can swing freely.
4. If a plate type is used for the first time or for overlength tubes (> 100 mm) carry out a manual 

loading and swing test.
5. Check the maximum load per carrier (adapter, tube or plate and contents) and the loading 

height.
The information about this can be found on the rotor and in this operating manual (see Rotors 
on p. 13).

6. Load the buckets symmetrically.
Abb. 4: Incomplete, but symmetric loading of the buckets. The pegs of each bucket must be loaded equally.

Fig. 4: Incomplete, but symmetric loading of the buckets. The pegs of each bucket must be 
loaded equally.

Abb. 5: Symmetrical loading of the plates.

Fig. 5: Symmetrical loading of the plates.

The plate arrangement shown on the right-hand side is incorrect, as the buckets will not swing 
properly.

The same principle also applies to the loading of rotor A-4-81-MTP/Flex with 4 plates.

The plates have some play in the buckets.
Abb. 6: Possible mixed loading of rotor A-4-81, A-4-81-MTP/Flex with 2 plate carriers and 2 rectangular buckets. All 4 locations must be filled. A mixed load with Falcon buckets is also possible.

Fig. 6: Possible mixed loading of rotor A-4-81, A-4-81-MTP/Flex with 2 plate carriers and 2 
rectangular buckets. All 4 locations must be filled. A mixed load with Falcon buckets is 
also possible.

For reasons of mechanical stability, all positions in the rotors A-4-44 and A-4-62/A-4-62-MTP 
must be loaded with the carriers of the same type.
39
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5.2.5 Closing the centrifuge lid

1. Check correct attachment of rotor and rotor lid.
2. Push down the centrifuge lid until the lid latch engages and the lid is automatically closed.
The centrifuge will close automatically.

The open key lights blue. The display shows the  symbol.

5.3 Cooling (only 5804 R/5810 R)

5.3.1 Temperature adjustment
Select the temperature setting using the temp key.
Set the temperature using the arrow keys between -9°C and +40°C.

5.3.2 Temperature display

5.3.3 Temperature monitoring
After the set temperature has been reached the centrifuge responds as follows to temperature 
fluctuations during centrifugation:

CAUTION!

Centrifuge lid can crush. Keep hands clear.
When opening or closing the device lid, do not reach between the lid and device or into the 
latching mechanism of the lid.
Always open the centrifuge lid completely to prevent it from falling.

If the rotor is stopped: Set temperature
During centrifugation: Actual temperature

Deviation from the target value Action

ΔT > 3°C Temperature display flashes.

ΔT > 5°C Periodic warning tone. Centrifugation is 
stopped automatically.
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5.3.4 FastTemp
This function can be used to start a temperature control run directly without samples with a rotor 
and temperature-specific speed in order to quickly adjust the rotor chamber, including the rotor, 
carriers and adapters, to the set nominal temperature.

Requirement
• The centrifuge is switched on.
• The rotor and rotor lid are properly attached.
• The centrifuge lid is closed.
• The temperature and g-force (rcf)/speed (rpm) are set for the subsequent centrifugation 

(see Centrifuging on p. 42).

1. Press the fast temp key.
The display shows from left to right: actual temperature value, FT, g-force (rcf)/speed (rpm) 
and -- (time).
The temperature control cycle ends automatically when the target temperature has been 
reached. A periodic signal tone sounds. 

2. Press the start/stop key to terminate the temperature control run early.
After the target temperature has been reached and the temperature control cycle is complete, the 
centrifuge keeps the rotor chamber with the centrifuge lid closed at the set target temperature if 
the temperature is below the ambient temperature. Irrespective of the target temperature, 
however, this continuous cooling does not go below 4°C to prevent the rotor chamber from 
freezing.

5.3.5 Continuous cooling
When the rotor is stopped the rotor chamber is kept at the target temperature when the following 
prerequisites are met:

• The centrifuge is switched on.
• The centrifuge lid is closed.
• The target temperature is below the ambient temperature.
• The centrifuge is not in standby mode.

During continuous cooling the following applies:
• The target and actual temperature are displayed alternately.
• Irrespective of the target temperature, continuous cooling does not go below 4°C to prevent 

the rotor chamber from freezing and increased condensation in the device.
• Because the rotor does not rotate during this process the temperature adjustment is slower.

To end continuous cooling, open the centrifuge lid or press the standby key.
If the centrifuge is not used for more than 8 hours, the continuous cooling is switched off 
automatically (ECO shut-off). The device then switches to standby mode. This protects against 
ice formation in the rotor chamber and increased condensation in the device. The display shows 
Standby off and the measured temperature in the rotor chamber. With FastTemp you can quickly 
reach the desired temperature again (see p. 41).
You can also change from automatically switching off continuous cooling after 8 hours (ECO 
shut-off) to unlimited continuous cooling.

Hint!

The centrifuge stops the cycle automatically if the rotor or the buckets have reached the set 
temperature. Therefore, there may be a delay between the display of the achieved set 
temperature and the automatic end of the temperature control run.

Hint!

When using aerosol-tight buckets, always carry out a FastTemp run at low temperatures without 
a cap. There is a danger otherwise of the caps becoming fixed by suction due to a vacuum. Do 
not pull on the bracket or hooks to loosen the cap. Adjust the temperature of the buckets to room 
temperature so that the caps can be removed easily.
41
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1. Press the temp and prog keys simultaneously.
The display shows Standby 8h.

2. Press the fast temp key immediately.
Endless operation for continuous cooling is activated. The display shows Standby endless.

3. To change back to Standby 8h, repeat the process.

5.4 Centrifuging

Each of the centrifuging variants described here must be preceded by the preparation described 
above (see Preparing for centrifugation on p. 37).

5.4.1 Centrifuging with preset time
Perform the following steps in the sequence described.

NOTICE!

Ice formation and compressor overheating during continuous cooling.
Switch the centrifuge off regularly to eliminate any ice formation by thawing.
Regularly remove condensation from the rotor chamber using a soft, absorbent cloth.
Empty and clean the condensation water tray regularly.

CAUTION!

Risk from incorrectly loaded rotors and damaged/overloaded tubes!
Before commencing centrifugation, follow the safety instructions relating to risks from 
asymmetrically loaded and/or overloaded rotors and from overloaded, damaged and/or open 
tubes (see Warnings for intended use on p. 30).

CAUTION!

Risk of injury from improperly attached rotors and rotor lids.
Centrifuge only with the rotor and rotor lid firmly tightened.
If unusual noises occur when the centrifuge starts, the rotor or the rotor lid may not be 
properly secured. Immediately press the start/stop key to stop centrifuging.

1. Speed (rpm) setting: press once. g-force (rcf) setting: press repeatedly until the  symbol 
also appears in the display.
The displayed g-force (rcf)/speed (rpm) flashes and can be set with the arrow keys.

For the g-force (rcf) setting also check the set radius (see Rotors on p. 13), (see Setting the 
radius on p. 45).

2. Use the arrow keys to set the g-force (rcf)/speed (rpm).
The new target value appears in the display.

3. Select the runtime setting and set it with the arrow keys.

4. Only 5804 R/5810 R: Select the temperature setting and set it with the arrow keys.

5. Start centrifugation.
• In the display  flashes while the rotor is running.
• The remaining runtime is displayed in minutes. The last minute is counted down in seconds.
• Only 5804 R/5810 R: The current temperature is displayed.
• The current g-force (rcf)/speed (rpm) of the rotor is displayed.
• You can display all target values for 2.5 s by pressing a parameter key (Temp, Speed, Time).
• You can terminate centrifugation early by pressing the start/stop key.
• After completion of the set time, the centrifuge stops automatically.
• During braking the elapsed centrifugation time is displayed flashing.

6. Open the centrifuge lid as soon as the key lights.

7. Remove the centrifugate.
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5.4.2 Centrifuging in continuous operation
Perform the following steps in the sequence described.

5.4.3 Short spin centrifugation
You can carry out a short spin with the currently set or with the maximum g-force (rcf)/
speed (rpm) of the rotor used.

Setting the speed option

Starting the short spin run

Hint!

During the run you can modify the total run time, the temperature (only Centrifuge 5804 R/
5810 R) and the g-force (rcf)/speed (rpm). The new parameters are adopted immediately. The 
time which has already elapsed is considered in the newly set total run time. Note that the 
shortest new total runtime which can be set is the time which has already elapsed plus 2 minutes.

1. Set the g-force (rcf)/speed (rpm) and possibly the temperature as previously described 
(see p. 42).

2. Select the runtime setting.

3. Set continuous operation below 1 min or above 99 min.
In the display ∞ indicates continuous operation.

4. Start centrifugation.
• In the display  flashes while the rotor is running.
• The timing is counted upwards. If the centrifuge runs for more than 99 min, 99. in appears in 

the display.
• Only 5804 R/5810 R: The current temperature is displayed.
• The current g-force (rcf)/speed (rpm) of the rotor is displayed.

5. End centrifugation after the desired time.
• During braking the elapsed centrifugation time is displayed flashing.

6. Open the centrifuge lid as soon as the key lights.

7. Remove the centrifugate.

Press and hold down the key with the centrifuge lid open.
One of the following options appears in the display:
rpm max: the rotor accelerates up to its maximum g-force (rcf)/speed (rpm) 
(see Automatic rotor detection on p. 37).
200 - rpm: the rotor only accelerates up to its set g-force (rcf)/speed (rpm).
Press and hold down the key for more than 3 s with the centrifuge lid open to switch 
between the rpm max and 200 - rpm options.
The selected option appears for 2 s in the display and is retained.

1. When 200 - rpm is set, set the g-force (rcf)/speed (rpm) for the short spin run 
(see p. 42).

2. Only 5804 R/5810 R: set the temperature (see p. 42).
3. Keep the key pressed to start the short spin run.

• In the display SH appears while the rotor is running.
• The time is counted upwards in seconds.

4. Release to end the short spin run.

Hint!

During the braking process, centrifuging can be restarted up to two more times by pressing the 
short key again.

5. Open the centrifuge lid as soon as the key lights.

6. Remove centrifuge contents.
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5.4.4 Removing the rotor

Requirement
When attaching the rotor to or releasing it from the motor shaft, the temperature of the rotor and 
motor shaft must be within the range of 10 – 30°C.

1. Turn the rotor nut with the rotor key in a counterclockwise direction.
2. Remove the rotor by lifting it vertically.
3. Only 5804 R/5810 R: Switch off the centrifuge after use and empty the tray for condensation 

water. Leave centrifuge lid fully opened and protect it against closing.

5.4.5 Standby mode

You can switch between standby mode and ready state at any time when centrifugation is not 
performed by pressing the standby key.

Standby mode
• The display goes out.
• The standby key lights red.
• Only 5804 R/5810 R: The rotor chamber is not cooled (see Continuous cooling on p. 41).

Ready state
• The centrifugation parameters are displayed.
• The standby key lights green.
• Only 5804 R/5810 R: The rotor chamber is cooled when the centrifuge lid is closed 

(see Continuous cooling on p. 41).

Hint!

Swing-bucket rotor: Before inserting or removing the rotor, remove the carriers and grip the rotor 
by the rotor cross with both hands .
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6 Operating controls and function

6 Operating controls and function

6.1 Setting the radius
When you control the rotational speed via the g-force (rcf, RCF), and not via the speed (rpm), the 
internal conversion of speed to g-force takes place by default with the largest radius of the used 
rotor (see Rotors on p. 13). You can adapt this radius to an applied adapter:

6.2 Setting the acceleration and braking times
You can set the acceleration and braking time in the levels 0 to 9 (see Tab.  on p. 57). Level 9 is 
preset (shortest acceleration and braking time).

The device only shows the  and  symbols continually when levels 0 to 8 have been set.

6.3 At set rpm
The centrifuge can count down the set time either immediately from the start of centrifugation or 
only once 95% of the specified g-force (rcf)/speed (rpm) has been reached (At set rpm). The 
respective setting is indicated by the flashing triangle in the symbol above the display:

Requirement
The centrifuge lid is open.

When this key is pressed, both triangles of the symbol will flash alternately.

6.4 Saving the program
You can save the current centrifugation parameters and functions (At set rpm, acceleration and 
braking times and radius) under up to 35 program numbers.

Requirement
Rotor stop.

1. Press repeatedly until the  symbol also appears in the display.
The current radius flashes.

2. Set the new radius.
3. Wait for 3 seconds (if the rotor is stopped: 10 seconds).

The changed g-force appears.

1. Press twice until the  symbol for acceleration level (accel) appears.

2. Select acceleration level 0 to 9.

3. Press once until the  symbol for braking level (brake) appears.

4. Select braking level 0 to 9.
Braking level (brake) 0 corresponds to free deceleration.

Preset time: the set time is counted down immediately after the start of 
centrifugation.

At set rpm: the set time is counted down once 95% of the specified g-force (rcf)/
speed (rpm) has been reached.

Hold down this key for at least 4 s to switch between the two settings.

1. Check the parameters and functions to be saved.
2. Press key twice.

The first free program number appears with P... in the display.
3. Select the program number (1...9,A...Z).
45
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6.5 Loading the program

Requirement
• Rotor stop.

6.6 Deleting the program

Requirement
• Rotor stop.
• The centrifuge lid is open.

6.7 Special functions

6.7.1 Display operating hours

Requirement
Rotor stop.

6.7.2 Switching on/off the warning signal

4. Press and hold key for 2 seconds.
ok. appears in the display The current centrifugation parameters and functions are saved 
under the selected program number.

Hint!

When you want to overwrite a saved program, you have to delete it before saving the new 
parameters (see Deleting the program on p. 46).

1. Press once.
Program number flashes:

• 0: centrifugation parameters and functions of the last run.
• 1...9, A...Z: stored programs.

2. Select the program number.

3. Closed centrifuge lid: centrifugation starts with the loaded centrifugation parameters and 
functions.
When the centrifuge lid is open, you can press the start/stop key to return to program 0 or 
exit the programming mode.

Hint!

If you change the centrifugation parameters during a run with a stored program, the centrifuge 
changes to program 0. The stored program remains unchanged.
You can also exit the stored program by loading program 0.

1. Press once.
The program number flashes.

2. Select the program number.

3. Within 10 seconds, keep key pressed for 2 seconds
until cleared appears in the display.

The selected program is deleted. You can save new centrifugation parameters and functions 
under this program number.

Press both keys simultaneously.
The previous total run time of the centrifuge (in hours) appears in the display.

Press both keys simultaneously to change the setting.
Alarm on or Alarm off appears after 2 seconds in the display.
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6.7.3 Exiting the service program

6.7.4 Controlling the centrifuge via the serial interface (optional)

Optionally, you can also control all centrifuge functions via a serial interface (RS 232 c). For this a 
retrofit must be carried out by Eppendorf Service. Only devices verified according to IEC 950 
must be connected to the serial interface.

7 Maintenance

7 Maintenance

7.1 Maintenance

We recommend that the centrifuge with the associated rotors be checked at the latest every 12 
months by Technical Service during maintenance. Observe the relevant national regulations.

7.2 Prepare cleaning / disinfection

Clean all accessible surfaces of the device and the accessories at least weekly and when 
contaminated.
Clean the rotor regularly. This way the rotor is protected and the durability is prolonged.
Furthermore, observe the notes on decontamination (see Decontamination before shipment 
on p. 50) when the device is sent to the authorized Technical Service for repairs.

The procedure described in the following chapter applies to the cleaning as well as to the 
disinfection or decontamination. The table below describes the steps required on top of this:

Press both keys simultaneously to exit a service program called by mistake.

WARNING!

Danger of crushing if the centrifuge lid falls down due to a defective gas spring.
A defective gas spring is an insufficient support for the centrifuge lid.

Make sure that the centrifuge lid can be opened completely and that it will remain in this 
position.
Regularly check the gas spring for its proper function.
Have defective gas springs replaced immediately.

We recommend an exchange by a service technician every two years.

Cleaning Disinfecting / decontamination

1. Use a mild cleaning fluid to clean the 
accessible surfaces of the device and the 
accessories.

2. Carry out the cleaning as described in the 
following chapter.

1. Choose the disinfection method which 
corresponds to the legal regulations and 
guidelines in place for your range of 
application. For example, use alcohol 
(ethanol, isopropanol) or alcohol-based 
disinfectants.

2. Carry out the disinfection or 
decontamination as described in the 
following chapter.

3. Then clean the device and the accessories.

Hint!

If you have any further questions regarding the cleaning and disinfection or decontamination or 
regarding the cleaning fluid to be used, contact the Eppendorf AG Application Support. The 
contact details are provided on the back of this manual.
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7.3 Cleaning / disinfection

DANGER!

Electric shock as a result of penetration of liquid.
Switch off the device and disconnect it from the power supply before starting cleaning or 
disinfecting work.
Do not allow any liquids to penetrate the inside of the housing.
Do not spray clean/spray disinfect the housing.
Only connect the device to the power supply if it is fully dried inside and out.

NOTICE!

Damage from the use of aggressive chemicals.
Do not use any aggressive chemicals on the device or its accessories, such as strong and 
weak bases, strong acids, acetone, formaldehyde, halogenated hydrocarbons or phenol.
If the device becomes contaminated with aggressive chemicals, clean it immediately with a 
mild cleaning agent.

NOTICE!

Corrosion due to aggressive cleaning agents and disinfectants.
Do not use corrosive cleaning agents, aggressive solvents or abrasive polishes.
Do not incubate the accessories in aggressive cleaning agents or disinfectants for prolonged 
periods.

NOTICE!

Damage from UV and other high-energy radiation.
Do not use UV, beta, gamma, or any other high-energy radiation for disinfecting.

Hint!

Autoclaving
All rotors, rotor lids, carriers, adapters and buckets apart from rotor cross A-4-81 can be 
autoclaved (121°C, 20 min).
Replace the lid of the FA-45-30-11 after a maximum of 10 autoclaving cycles (121°C, 20 min). 
Replace the sealing in the lid groove of the rotors FA-45-6-30 and A-2-DWP-AT after a maximum 
of 50 autoclaving cycles. 
The aerosol-tight rotor FA-45-30-11 can be autoclaved at 142°C for 2 hours to destroy prions. 
Note that in this case the rotor lid must be replaced after each autoclaving.

Hint!

Aerosol-tightness
Check that the seals are intact before use.
Replace the rotor lids of aerosol-tight rotors when the sealing rings on the lid screw and in the lid 
groove are worn. The sealing rings require regular care to protect the rotors.
Aerosol-tight rotors should never be stored with lids screwed on!
In order to prevent damage, lightly lubricate the lid thread of the aerosol-tight rotors with pivot 
grease (order no. Int.: 5810 350.050/North America: 022634330).

Hint!

Swing-bucket rotor
• Before cleaning the rotor, remove old pivot grease from grooves and pivots.
• Make sure that the grooves and pivots are clean. Dirty grooves and pivots prevent carriers 

from swinging out evenly.
• After cleaning, lubricate the pivots of the rotor and the grooves of the buckets with pivot 

grease (order no. Int.: 5810 350.050/North America: 022634330) so that the carriers can 
move freely in a swinging manner.
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7.3.1 Cleaning / disinfecting the device

1. Switch off the device at the mains power switch while the lid is open, and disconnect the 
power plug from the power supply.

2. Unscrew the rotor nut by turning it counterclockwise with the rotor key.
3. Remove rotor.
4. Use the agents specified above (see p. 47) to clean and disinfect the device and the rotor 

chamber.
5. Wipe all accessible surfaces of the device and accessories including the mains cable with a 

damp cloth.
6. Thoroughly clean the rubber seal of the rotor chamber with water.
7. Rub the dry rubber seal with glycerine or talcum powder to prevent it from becoming brittle. 

Other components of the device, such as the lid latch, lid springs, motor shaft and rotor cone, 
must not be lubricated.

8. Clean the motor shaft with a soft, dry and lint-free cloth.
9. Check device and accessories for corrosion and damage.

7.3.2 Cleaning / disinfecting the rotor

1. Clean rotors, rotor lid, carriers, adapters and buckets with the agents mentioned above and 
disinfect them (see p. 47).

2. Use a bottle brush to clean and disinfect the rotor bores.
3. Rinse rotors, rotor lid, carriers, adapters and buckets thoroughly with water. Pay particular 

attention to the rotor bores of the fixed-angle rotors. Do not submerge the rotor as otherwise 
liquid may enter the hollow spaces.

4. Place rotors and accessories onto a cloth to dry. Place fixed-angle rotors with the rotor bores 
facing downwards to allow the bores to dry as well.

5. Clean the rotor cone with a soft, dry and lint-free cloth and inspect for damage. Do not 
lubricate the rotor cone.

6. Place the dry rotor onto the motor shaft.
7. Tighten the rotor nut firmly by turning it clockwise with the rotor key.
8. Load the fixed-angle rotor with the cleaned adapters or the swing-bucket rotor with the 

cleaned buckets and adapters, if necessary.

7.4 Additional service instructions for Centrifuge 5804 R/5810 R

Empty and clean the condensation water tray regularly and especially after liquid spillage in 
the rotor chamber. Pull out the tray for condensation water at the front right under the device.
Also regularly clean the condensate drainage channels, e.g., using a bottle brush.
Clear the rotor chamber regularly of ice formations by thawing, either by leaving the centrifuge 
lid open or carrying out a brief temperature control run at approx. 30°C.
Leave the centrifuge lid open when not in use for a long period.
This allows residual moisture to escape.

The gas pressure spring is relieved.

Wipe up condensate in the rotor chamber. To do so, use a soft absorbent cloth.
Remove dust deposits from the ventilation slits of the centrifuge using a brush or swab at the 
latest every six months. First switch off the device and remove the power plug.

Hint!

After every 200 runs, the centrifuge displays clean rotor three times to remind you to regularly 
clean the rotor.
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7.5 Glass breakage

When using glass tubes there is a risk of glass breakage in the rotor chamber. The resulting glass 
splinters are swirled around during centrifugation in the rotor chamber and have a sand blasting 
effect on the rotor and accessories. Fine glass particles can become lodged in the rubber parts 
(e.g., in the motor sleeve, in the sealing of the rotor chamber and in the rubber mats of adapters).

Effects of glass breakage in the rotor chamber:
• Fine black metal abrasion in the rotor chamber (in the case of metal rotor chambers)
• Scratching of rotor chamber and accessory surfaces
• Reduction of the rotor chamber's chemical resistance
• Contamination of samples
• Wear on rubber parts

How to proceed when breakage of glass occurs
1. Remove all splinters and glass powder from the rotor chamber and accessories.
2. Thoroughly clean both rotor and rotor chamber. Especially thoroughly clean the bores of the 

fixed-angle rotors.

3. If required, replace rubber mats and adapters to prevent any further damage.
4. Regularly check the rotor bores for deposits and damage.

7.6 Decontamination before shipment

If you are shipping the device to the authorized Technical Service for repairs or to your authorized 
dealer for disposal please note the following:

NOTICE!

Glass breakage in the rotor chamber
Centrifugation at a too high g force may cause the glass tubes to break in the rotor chamber. 
Glass breakage causes damage to the rotor and accessories and can contaminate the samples.

Please note the manufacturer's information on the recommended centrifugation parameters 
(load and speed).

WARNING!

Risk to health from contaminated device

1. Follow the instructions in the decontamination certificate. It is available in PDF format on our 
homepage (www.eppendorf.com/decontamination).

2. Decontaminate all the parts you want to dispatch.
3. Enclose the fully-completed decontamination certificate for returned goods (including the 

serial number of the device) with the dispatch.
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8 Troubleshooting

8 Troubleshooting

If the suggested measures fail repeatedly, please contact Technical Service. You can find the 
contact addresses at the end of the operating manual or on the Internet at www.eppendorf.com.

8.1 Resetting the excess current switch

The 230 V and 120 V devices have built-in thermal excess-current switches which function as 
(all-pole) fuses. When the overload protection is actuated, these switch the power switch to OFF, 
but do not switch it on again automatically.
To switch on the excess current switch again, proceed as follows:

1. Switch off the centrifuge using the power switch.
2. Wait for at least 20 seconds and switch on the centrifuge again.
The excess current switch will be automatically reactivated and the centrifuge is ready for 
operation.

8.2 General errors

Symptom/message Cause Remedy

No display. No mains connection. Check the mains connection.

No display. Power failure. Check the mains fuse for the device 
(see Resetting the excess current switch 
on p. 51).
Check the mains fuse for the laboratory.

Lid of the device cannot 
be opened.

Rotor is still running. Wait for rotor to stop.

Lid of the device cannot 
be opened.

Power failure. 1. Check the mains fuse for the device 
(see Resetting the excess current switch 
on p. 51).

2. Check the mains fuse for the laboratory.
3. Activate the emergency lid release 

(see p. 53).

Clean rotor 200 runs. Clean the rotor and chamber (see p. 47).

Standby off Centrifuge not used for 8 h. Open and close again the lid of the 
device.

Centrifuge brakes during 
a short run centrifugation, 
although the short key is 
pressed.

The short key was released briefly more than 
twice (protective function for the drive).

Press the short key continuously during a 
short run centrifugation.
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8.3 Error messages

If one of the following error messages appears, proceed as follows:
1. Remove fault (see Remedy).
2. Press open key to clear the error message.
3. If necessary, repeat centrifugation.
Some errors can have various causes. The actual cause is described in the message in the 
device display.

Symptom/message Cause Remedy

No rotor

Centrifuge does not start 
up.

No rotor. Insert the rotor.

No rotor

Centrifuge does not start 
up.

Error in the drive or in the rotor detection. Switch the centrifuge off and back on 
again after > 20 s.

Press Open Centrifuge lid could not be locked. 1. Press the open key.
2. Try again to close centrifuge lid.

Close lid Centrifuge lid not closed properly. Close the centrifuge lid firmly.

Lift lid

The centrifuge lid does 
not open.

The centrifuge lid cannot open automatically. Lift the centrifuge lid manually.

IMBAL

The centrifuge shakes 
when it starts up and 
switches off.

Rotor unsymmetrically loaded. Load the rotor symmetrically (see p. 37).

ROTOR

The centrifuge shakes 
when it starts up and 
switches off.

Rotor not screwed sufficiently. 1. Tighten the rotor nut (see p. 37).
2. Check the rotor cone and motor shaft for 

grooves and damage.

ROTOR

The centrifuge shakes 
when it starts up and 
switches off.

• Centrifuge was pushed.
• Table is not stable.

Position the centrifuge on a stable table 
(see p. 34).

SPEED

Centrifuge switches off.
Nominal speed for rotor too high. Enter the appropriate nominal speed 

(see p. 13).

change rotor The maximum service life of the rotor has 
been reached. The warning is displayed after 
98,000, 99,000 and 99,600 runs (3 times 
after each run). After 100,000 runs, it is 
displayed after every run.

Contact Technical Service.

Temperature display 
flashes.
(only 5804 R/5810 R)

Temperature deviation from set value: ΔT > 
3°C.

Check the settings.
Wait until the set temperature has been 
reached.
Check unhindered air circulation through 
the air slots.
Thaw ice or switch off device and allow it 
to cool down.
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8.4 Emergency release

If the centrifuge lid cannot be opened, you can activate the emergency release manually.

You need the standard rotor key supplied with the centrifuge.

1. Disconnect the power plug.
2. Remove the plastic cover for the emergency release. This is located in the center on the front 

side of the device.
3. Insert the rotor key into the hexagonal opening behind until some resistance can be felt.
4. While keeping the rotor key pressed, turn it in a counterclockwise direction.

This will release the centrifuge lid.

5. Open the centrifuge lid.
6. Remove the rotor key and put the plastic covers back on.

Overtemp

(only 5804 R/5810 R)
Centrifuge switches off 
and issues a warning 
tone.

Temperature deviation from the set value in 
the rotor chamber: ΔT > 5°C.

Check the settings.
Check unhindered air circulation through 
the air slots.
Thaw ice or switch off device and allow it 
to cool down.

Clear memory Program memory full. Delete some programs (see p. 46).

Interrupt Mains power failure during a run. Check the mains connection.

Error 1 Error in speed measuring system. If this error message appears again, test 
with a different rotor.

Error 2 Imbalance sensor faulty. Repeat the run.

Error 3 Error in speed measuring system. Insert the rotor and screw it tight.

Error 3 Error in speed measuring system. Allow the centrifuge to stand for 12 min 
when switched on until the open key 
lights up.

Error 4 Lid latch sensor faulty. Switch the centrifuge off and back on 
again after > 20 s.

Error 5 Prohibited opening of lid or lid switch is 
defective during a run.

1. Wait for rotor to stop.
2. Open and close again the lid of the 

device.
3. Repeat the run.

Error 6 or overload Mains voltage too low. Check the mains voltage.

Error 6 or overload • Converter overloaded.
• Brake faulty.

Switch off centrifuge, allow to cool down 
for at least 5 min, and then switch on 
again.

Error 8 • Drive fault.
• Rotor loose.
• Motor defective.

1. Wait for rotor to stop.
2. Tighten the rotor.
3. Repeat the run.

Error 9 to Error 25 Electronics fault. Switch the centrifuge off and back on 
again after > 20 s.

Symptom/message Cause Remedy

WARNING!

Risk of injury from rotating rotor.
Wait for the rotor to stop before activating the emergency release.
Wait for the rotor to stop before activating the emergency release. The rotor can continue 
rotating for up to 8 min.
To check, look through the monitoring glass in the centrifuge lid.
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9 Transport, storage and disposal

9 Transport, storage and disposal

9.1 Transport

Take the rotor out of the centrifuge before transporting it.
When transporting the centrifuge, use its original packaging only.
Use a transport aid for transporting over longer distances.

9.2 Storage

9.3 Disposal

In case the product is to be disposed of, the relevant legal regulations are to be observed. 
Information on the disposal of electrical and electronic devices in the European 
Community:
Within the European Community, the disposal of electrical devices is regulated by national 
regulations based on EU Directive 2002/96/EC pertaining to waste electrical and electronic 
equipment (WEEE). 
According to these regulations, any devices supplied after August 13, 2005, in the 
business-to-business sphere, to which this product is assigned, may no longer be disposed of in 
municipal or domestic waste. To document this, they have been marked with the following 
identification: 

Because disposal regulations may differ from one country to another within the EU, please 
contact your supplier if necessary. 

Air temperature Rel. humidity Atmospheric 
pressure

General transportation -25 to 60°C 10 to 75% 30 to 106 kPa

Air freight -20 to 55 °C 10 to 75% 30 to 106 kPa

Air temperature Rel. humidity Atmospheric 
pressure

In transport packaging -25 to 55°C 10 to 75% 70 to 106 kPa

Without transport 
packaging

-5 to 45°C 10 to 75% 70 to 106 kPa
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10 Technical data

10 Technical data

10.1 Power supply

10.2 Ambient conditions

10.3 Weight/dimensions

Power connection: 230 V, 50 to 60 Hz
120 V, 60 Hz

Current consumption: 5804/5810 (230 V):
5804/5810 (120 V):
5804 R/5810 R (230 V):
5804 R/5810 R (120 V), 20 A:
5804 R/5810 R (120 V), 15 A:

 6 A
 11 A
9 A/10 A
 16 A
 12 A

Power consumption: 5804/5810 (230 V):
5804/5810 (120 V):
5804 R/5810 R (230 V):
5804 R/5810 R (120 V), 20 A:
5804 R/5810 R (120 V), 15 A:

max. 900 W
max. 950 W
max. 1650 W
max. 1650 W
max. 1300 W

EMC: Interference 
emission (radio 
interference)

EN 61326-1 Class A

EMC: Noise immunity EN 61326

Overvoltage category: II

Fuses: 5804/5810 (230 V):
5804/5810 (120 V):
5804 R/5810 R (230 V):
5804 R/5810 R (120 V), 20 A:
5804 R/5810 R (120 V), 15 A:

Excess current switch 12 A
Excess current switch 12 A
Excess current switch 12 A
Excess current switch 18 A
Excess current switch 15 A

Environment: For indoor use only.

Ambient temperature: 5804/5810:
5804 R/5810 R:

2 to 40°C
15 to 35°C

Max. relative humidity: 75%, non-condensing humidity

Atmospheric pressure: Use up to an altitude of 2000 m above MSL.

Degree of pollution: 2

Dimensions:
(W × D × H)

5804: 466 × 550 × 337 mm (18.4 × 21.7 × 13.3 in.)
Depth of footprint: 496 mm (19.5 in.)

5804 R: 634 × 550 × 342 mm (25.0 × 21.7 × 13.5 in.)
Depth of footprint: 496 mm (19.5 in.)

5810: 535 × 608 × 345 mm (21.1 × 21.1 × 13.6 in.)
Depth of footprint: 536 mm (21.1 in.)

5810 R: 700 × 608 × 345 mm (27.6 × 23.9 × 13.6 in.)
Depth of footprint: 536 mm (21.1 in.)
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The noise level was measured according to DIN EN ISO 3745 frontally in a sound measuring 
room with accuracy class 1 at a distance of 1 m from the device and at lab bench height.

10.4 Application parameters

Weight without rotor: 5804: 55 kg (121 lb.)

5804 R: 80 kg (176 lb.)

5810: 68 kg (150 lb.)

5810 R: 99 kg (218 lb.)

Rotor

A-4-81 (4 x 400 
mL)

A-4-44 (4 x 100 
mL)

F-34-6-38 (6 x 85 
mL)

Noise level: 5804: - < 67 dB(A) < 51 dB(A)

5804 R: - < 56 dB(A) < 58 dB(A)

5810: < 65 dB(A) < 65 dB(A) < 53 dB(A)

5810 R: < 56 dB(A) < 56 dB(A) < 59 dB(A)

Runtime: 1 to 99 min, adjustable in 1 min increments.
infinite ( )

Temperature (only 
5804 R/5810 R):

-9°C to 40°C

Relative centrifugal 
force (RCF or rcf):

10 to 20,800 x g,
adjustable up to 3,000 x g in 10 x g increments, thereafter in 100 x g 
increments.

Speed: 200 to 14,000 rpm,

adjustable up to 5,000 min-1 in 10 min-1 increments, thereafter in 
100 rpm increments.

Max. load: 5804/5804 R:
5810/5810 R:

4 × 100 mL
4 × 500 mL

Max. kinetic energy: 5804/5810:
5804 R:
 5810 R:

19,000 Nm (11,000 rpm)
19,000 Nm (11,000 rpm)
23,000 Nm (12,000 rpm)

Test log mandatory in 
Germany:

Yes

Permitted density of 
the centrifugate 
(at max. g-force/rpm 
and max. load):

1.2 g/mL

Standardized interface 
(optional)

RS 232 C
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Deceleration times according to DIN 58 970

Tab. 2: Approximate deceleration times of the different rotors for the levels 0 to 9 (in seconds) 
for 230 V devices

These values are to be considered as guidelines. Level 9 means "strongest braking", level 0 
means "free deceleration". Considerable fluctuations can occur depending upon the condition of 
the device and the load. The deceleration times for the 230 and 120 V devices are almost 
identical.

5804/
5804 R

5810/5810 
R

Rotor 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

- A-4-81 532 189 174 143 131 109 95 85 59 31

- A-4-81- MTP/
Flex

643 191 174 142 131 110 94 83 58 30

- A-4-62 740 190 170 140 130 110 95 85 55 26

- A-4-62-MTP 620 190 170 140 130 110 95 85 55 26

A-4-44 470 300 270 220 200 140 100 75 45 23

- A-2-DWP-AT 857 231 202 176 157 135 112 102 69 39

A-2-DWP 304 174 130 118 100 75 51 44 32 14

FA-45-6-30 759 423 322 231 205 178 148 113 93 58

F-34-6-38 880 370 280 190 170 150 125 95 75 54

FA-45-30-11 240 140 70 45 35 30 25 22 19 18

F-45-30-11 240 140 70 45 35 30 25 22 19 18

F-45-48-PCR 169 119 60 41 31 26 22 19 17 16

T-60-11 800 280 140 95 70 55 45 40 36 36
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11 Ordering Information

11 Ordering Information

11.1 Centrifuge 5804/5804 R

Also refer to our catalogue.

11.2 Centrifuge 5810/5810 R

11.3 Rotors and accessories

11.3.1 Rotor A-4-81 (only 5810/5810 R)

Rotor A-4-81, 500 mL bucket

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5804 000.013
5804 000.137

022622552
022622501

Centrifuge 5804
without rotor
230 V/50 - 60 Hz 
120 V/50 - 60 Hz 

5805 000.017
5805 000.130
5805 000.530

022623559
022623508
022625080

Centrifuge 5804 R
refrigerated, without rotor
230 V/50 - 60 Hz 
120 V/50 - 60 Hz, 15 A 
120 V/50 - 60 Hz, 20 A 

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5810 000.017
5810 000.130

022625055
022625004

Centrifuge 5810
without rotor
230 V/50 - 60 Hz 
120 V/50 - 60 Hz, with US-plug

5811 000.010
5811 000.134
5811 000.533

022625551
022625501
022625101

Centrifuge 5810 R
refrigerated, without rotor
230 V/50 - 60 Hz 
120 V/50 - 60 Hz, 15 A, with US-plug
120 V/50 - 60 Hz, 20 A, with US-plug

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5810 718.007
5810 743.001

022638602
022638611

Rotor A-4-81
for 500 mL rectangular buckets or MTP/Flex-buckets
incl. 4 x 500 mL rectangular buckets 
without buckets

5810 730.007 022638629
Rectangular bucket 500 mL
set of 4

5810 724.007 022638661
Aerosol-tight cap
for 500 mL rectangular buckets, 2 pieces

5810 733.006 022638670
Replacement cap sealing for aerosol-tight caps
for 500 mL rectangular buckets, 4 pieces
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Rotor A-4-81, MTP/Flex carrier

5810 745.004
5810 746.000
5810 720.001
5825 717.007
5810 748.003
5810 721.008
5810 722.004
5810 723.000
5810 739.004
5825 722.000
5810 728.002

022638704
022638707
022638700
022638718
022638721
022638726
022638742
022638769
022638904
022638921
022638785

Adapter
for 500 mL rectangular buckets
for 20 sample tubes (1.5/2.0 mL, max. Ø 11 mm), set of 2
for 20 blood collection tubes (1.2 - 5 mL, max. Ø 11 mm), set of 2
for 24 tubes (2.6 - 7 mL, max. Ø 13 mm), set of 2
for 18 tubes (5 mL, Monovette, max. Ø 13 mm), set of 2
for 16 blood collection tubes (3 - 15 mL, max. Ø 16 mm), set of 2
for 16 tubes (7 - 17 mL, max. Ø 17.5 mm), set of 2
for 12 Falcon tubes (15 mL, max. Ø 17.5 mm), set of 2
for 5 Falcon tubes (50 mL, max. Ø 31 mm), set of 2
for 5 Centriprep Centrifugal Filter Units (max. Ø 31 mm), set of 2
for 1 bottle (180 - 250 mL, max. Ø 62 mm), set of 2
for 1 bottle (400 mL, max. Ø 81 mm), set of 2

5810 734.002 022638688

Replacement rubber mat
for adapters for 500 mL rectangular buckets
set of 4

5810 735.009 022638696

Replacement clamp
for adapters for 500 mL rectangular buckets
set of 2

5804 737.008 022654373
Adapter
for 50 mL skirted Falcon tubes, set of 8

5810 729.009
5820 707.003

022638653
022638657

Wide-neck bottle for Rotor A-4-81
400 mL, set of 2
500 mL, rectengular, set of 2

5810 718.309 022664174
Rotor key
for Rotor A-4-81

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5810 725.003 022638807
Rotor A-4-81-MTP/Flex
Swing-bucket rotor, incl. 4 MTP/Flex buckets

5810 743.001 022638611

Rotor A-4-81
for 500 mL rectangular buckets or MTP/Flex-buckets
without buckets

5810 741.009
5810 742.005

022638840
022638866

Retrofit kit MTP/Flex buckets for Rotor A-4-81 or A-4-81-MTP/Flex
for use with IsoRack and cell culture flask adapters as well as MTP and DWP
set of 4
set of 2

5825 708.008
5825 709.004

022638980
022638998

IsoRack adapter 
for 24 x 0.5 mL tubes in the IsoRack, set of 2
for 24 x 1.5/2.0 mL tubes in the IsoRack, set of 2

5825 721.004 022510070

IsoRack starter set for Flex buckets
2 × IsoRack Adapter, 2 × IsoRacks with lid, 2 × cool packs (0 °C IsoPack)
for 0.5 mL and 1.5/2.0 mL sample tubes

5825 711.009
5825 713.001

022638947
022638955

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex, A-4-62-MTP, A-2-DWP-AT and A-2-DWP
for 96-well PCR plates, set of 2
for 384-well PCR plates, set of 2
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Rotor A-4-81, Falcon bucket

11.3.2 Rotor A-4-62 and A-4-62-MTP (only 5810/5810 R)

Rotor A-4-62

5825 706.005 022638963

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex, A-4-62-MTP and A-2-DWP
Combislide Adapter, set of 2

5825 719.000 5825719000

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex
for 1 cell culture bottle, set of 2

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5825 730.003 022638614
Falcon Bucket for A-4-81
for 7 50 mL Falcon tubes, set of 4

5820 718.005 5820718005

Adapter
used in FA-45-6-30
for 15 mL Falcon tubes, set of 7

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5810 709.008 022638009
Rotor A-4-62
incl. 4 x 250 mL rectangular buckets

5810 716.004 022638084
Rectangular bucket 250 mL
set of 4

5810 710.006 022638033
Aerosol-tight caps
for 250 mL rectangular buckets, set of 2

5810 713.005 022638017
Spare sealing for aerosol-tight caps
for 250 mL rectangular buckets, set of 4

5810 751.004
5810 750.008
5810 752.000
5810 753.007
5810 754.003
5810 756.006
5810 757.002
5810 759.005
5810 760.003
5810 761.000
5810 770.009
5810 755.000
5810 758.009
5810 763.002

022638220
022638203
022638246
022638262
022638301
022638327
022638360
022638386
022638408
022638424
022638441
022638289
022638343
022638351

Adapter
for 250 mL rectangular buckets
for 16 sample tubes (1.5/2.0 mL, max. Ø 11 mm), set of 2
for 25 tubes (1.2 - 5 mL, max. Ø 11 mm), set of 2
for 15 tubes (2.6 - 7 mL, max. Ø 13 mm), set of 2 
for 12 tubes (3 - 15 mL, max. Ø 16 mm), set of 2
for 12 tubes (7 - 17 mL, max. Ø 17.5 mm), set of 2
for 8 tubes (7 - 18 mL, max. Ø 20 mm), set of 2
for 4 tubes (18 - 30 mL, max. Ø 26 mm), set of 2
for 4 tubes (30 - 50 mL, max. Ø 31 mm), set of 2
for 2 tubes (50 - 75 mL, max. Ø 35 mm), set of 2
for 1 Gefäß (80 - 120 mL, max. Ø 45 mm), set of 2
for 1 bottle (180 - 250 mL, max. Ø 62 mm), set of 2
for 9 Falcon tubes (15 mL, max. Ø 17.5 mm), set of 2
for 3 Falcon tubes (50 mL, max. Ø 31 mm), set of 2
for 4 Falcon tubes (50 mL), operation w/o aerosol-tight cap, set of 2

5810 782.007 022638483

Replacement rubber mat
for adapters for 250 mL rectangular buckets
set of 4
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Rotor A-4-62-MTP

11.3.3 Rotor A-4-44

5810 781.000 022662431

Replacement clamp
for adapters for 250 mL rectangular buckets
set of 2

5810 783.003 022638459

Replacement rubber mat
for adapter 5810 770.009/022638441
set of 4

5804 737.008 022654373
Adapter
for 50 mL skirted Falcon tubes, set of 8

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5810 711.002 022638041
Rotor A-4-62-MTP
incl. 4 MTP buckets

5810 702.003 022638068

Replacement MTP bucket for A-4-62
for 4 MTP or 1 DWP
set of 4

5825 711.009
5825 713.001

022638947
022638955

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex, A-4-62-MTP, A-2-DWP-AT and A-2-DWP
for 96-well PCR plates, set of 2
for 384-well PCR plates, set of 2

5825 706.005 022638963

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex, A-4-62-MTP and A-2-DWP
Combislide Adapter, set of 2

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5804 709.004 022637401
Rotor A-4-44
incl. 4 x 100 mL rectangular buckets

5804 741.005 022637436
Rectangular bucket 100 mL
set of 4

5804 712.005 022637428
Aerosol-tight cap
for 100 mL rectangular buckets, set of 2

5804 713.001 022637444
4 Replacement gasket for aerosoltight caps
for 100 mL rectangular buckets, set of 4
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11.3.4 Rotor A-2-DWP-AT (only 5810/5810 R)

 Aerosol tightness tested and certified by the Centre of Emergency Preparedness and Response, 
Health Protection Agency, Porton Down (UK).

5804 751.000
5804 750.004
5804 752.007
5804 753.003
5804 754.000
5804 756.002
5804 757.009
5804 759.001
5804 760.000
5804 761.006
5804 755.006
5804 717.007
5804 758.005
5804 718.003

022637525
022637509
022637541
022637568
022637584
022637622
022637649
022637681
022637703
022637720
022637606
022637614
022637665
022637673

Adapter for 100 mL rectangular bucket
for 12 sample tubes (1.5/2.0 mL, max. Ø 11 mm), set of 2
for 14 tubes (1.2 - 5 mL, max. Ø 11 mm), set of 2
for 9 tubes (2.6 - 7 mL, max. Ø 13 mm), set of 2
for 7 tubes (3 - 15 mL, max. Ø 16 mm), set of 2
for 6 tubes (7 - 17 mL, max. Ø 17.5 mm), set of 2
for 4 tubes (7 - 18 mL, max. Ø 20 mm), set of 2
for 2 tubes (18 - 30 mL, max. Ø 26 mm), set of 2
for 1 tube (30 - 50 mL, max. Ø 31 mm), set of 2
for 1 tube (50 - 75 mL, max. Ø 35 mm), set of 2
for 1 tube (80 - 100 mL, max. Ø 45 mm), set of 2
for 4 Falcon tubes (15 mL, max. Ø 17.5 mm), set of 2
for 2 Falcon tubes (15 mL, max. Ø 17.5 mm), set of 2
for 1 Falcon tube (50 mL, max. Ø 31 mm), set of 2
for 1 Falcon tube (50 mL, max. Ø 31 mm), set of 2

5804 737.008 022654373
Adapter
for 50 mL skirted Falcon tubes, set of 8

5804 782.003 022662503

Rubber mat
for adapters of Rotor A-4-44
set of 4

5804 781.007 022662511

Replacement clamp
for adapters of rotor A-4-44
set of 2

5804 706.005 022637452
Falcon bucket for A-4-44
for 2 Falcon tubes (50 mL, max. Ø 31 mm), set of 4

5804 728.009 022637479

Adapters
Form inserts for Falcon buckets
for 1 Falcon tube (50 mL, max. Ø 31 mm), set of 8

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5820 710.004 5820710004
Rotor A-2-DWP-AT
incl. 2 buckets, 2 aerosol-tight caps and 2 plate holders

5820 711.000 5820711000
Bucket for rotor A-2-DWP-AT
set of 2

5820 713.003 5820713003
Aerosol-tight bucket cap, Rotor A-2-DWP-AT
2 pcs.

5820 705.000 5820705000
Spare seal for aerosoltight cap
2 pcs.

5820 712.007 5820712007
Plate holder for bucket, Rotor A-2-DWP-AT
set of 2

5825 711.009
5825 713.001

022638947
022638955

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex, A-4-62-MTP, A-2-DWP-AT and A-2-DWP
for 96-well PCR plates, set of 2
for 384-well PCR plates, set of 2

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description
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11.3.5 Rotor A-2-DWP

11.3.6 Rotor FA-45-6-30

Aerosol tightness tested and certified by the Centre of Emergency Preparedness and Response, 
Health Protection Agency, Porton Down (UK).

11.3.7 Rotor F-34-6-38

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5804 740.009 022638564
Rotor A-2-DWP
Deepwell plates rotor, incl. 2 buckets 

5804 743.008 022638556

Deepwell plate bucket
used in A-2-DWP
set of 2

5825 718.003 5825718003

SBS adapter
for plates with rims in the SBS format
set of 2

5825 708.008
5825 709.004

022638980
022638998

IsoRack adapter 
for 24 x 0.5 mL tubes in the IsoRack, set of 2
for 24 x 1.5/2.0 mL tubes in the IsoRack, set of 2

5825 711.009
5825 713.001

022638947
022638955

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex, A-4-62-MTP, A-2-DWP-AT and A-2-DWP
for 96-well PCR plates, set of 2
for 384-well PCR plates, set of 2

5825 706.005 022638963

Adapter
used in A-4-81-MTP/Flex, A-4-62-MTP and A-2-DWP
Combislide Adapter, set of 2

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5820 715.006 5820715006

Rotor FA-45-6-30
aerosol-tight*, aluminum, 45° angle, 6 places, for 15/ 50 mL Falcon tubes, incl. 
rotor lid (aluminum)

5820 716.002 5820716002
Rotor lid for FA-45-6-30
aerosol-tight*, aluminum

5418 709.008 022652109
Seal for rotor lid FA-45-18-11 and FA-45-6-30
5 pcs.

5820 717.009
5820 719.001
5820 720.000
5820 721.006
5820 722.002

5820717009
5820719001
5820720000
5820721006
5820722002

Adapter
used in FA-45-6-30
for 15 mL Falcon tubes, set of 2
for 10 mL Oak Ridge, set of 2
for 16 mL Oak Ridge, set of 2
for 30 mL Oak Ridge, set of 2
for 35 mL Oak Ridge, set of 2

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5804 727.002 022637207
Rotor F-34-6-38 
34° angle, 6 places for 85 mL tubes, incl. rotor lid

5804 727.509 022662961 Rotor lid for F-34-6-38
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11.3.8 Rotor FA-45-30-11 and rotor F-45-30-11

11.3.9 Rotor F-45-48-PCR

11.3.10 Rotor T-60-11

5804 770.005
5804 738.004
5804 739.000
5804 771.001
5804 776.003
5804 772.008
5804 773.004
5804 774.000
5804 775.007

022637215
022637279
022637282
022637223
022637274
022637231
022637240
022637258
022637266

Adapter
used in F-34-6-38
for 4 sample tubes 1.5/2.0 mL (max. Ø 11 mm), set of 2
for 3 round-bottom and blood collection tubes (13 x 75 mm), set of 2
for 3 round-bottom and blood collection tubes (13 x 100 mm),set of 2
for 2 tubes (7 bis 15 mL, max. Ø 16 mm), set of 2
for 1 Falcon tube (15 mL, max. Ø 17 mm), set of 2
for 1 tube (15 bis 18 mL, max. Ø 18 mm), set of 2
for 1 tube (20 bis 30 mL, max. Ø 26 mm), set of 2
for 1 tube (50 mL, max. Ø 29 mm), set of 2
for 1 Falcon tube (50 mL, max. Ø 29.5 mm), set of 2

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5804 726.006 022637100
Rotor FA-45-30-11
aerosol-tight*, 45° angle, 30 places for 1.5/2.0 mL tubes, incl. rotor lid (aluminum)

5804 736.001 022637126
Rotor lid for FA-45-30-11
aerosol-tight*, aluminum

5804 715.004 022637002
Rotor F 45-30-11
45° angle, 30 places for 1.5/2.0 mL tubes, incl. rotor lid (aluminum)

5804 715.403 022662970
Rotor lid for F-45-30-11
not aerosol-tight, aluminum

5425 715.005
5425 717.008
5425 716.001

022636260
022636243
022636227

Adapter
used in FA-45-30-11 and F-45-30-11
for 1 PCR tube (0.2 mL, max. Ø 6 mm), set of 6
for 1 sample tube (0.4 mL, max. Ø 6 mm), set of 6 
for 1 sample tube (0.5 mL, max. Ø 6 mm) or 1 Microtainer (0.6 mL, 
max. Ø 8 mm), set of 6 

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5804 735.005 022638581
Rotor F-45-48-PCR
45° angle, for 6 x 8-tube strips, 6 x 5-tube strips or 48 x 0.2 mL PCR tubes

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5804 730.003 022638505

Rotor T 60-11
for 60 x 1.5/2.0 mL tubes
incl. rotor lid, and 6 adapters for 1.5/2 mL sample tubes

5804 731.000
5804 732.006

022638521
022638548

Adapter
used in T-60-11
for 10 sample tubes (1,5/2,0 mL, max. Ø 11 mm), set of 6
for 20 sample tubes (0.4 mL, max. Ø 6 mm), set of 6

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description
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11.3.11 Miscellaneous

Mains/power cable for Centrifuge 5804 and Centrifuge 5810

Mains/power cable for Centrifuge 5804 R and Centrifuge 5810 R

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

5703 350.102
5703 350.110

022639609
022639625

Captain Eppi rotor key holder
1 piece
10 pieces

5804 720.008 022639021
Rotor stand
suitable for all rotors of Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R 

5810 350.050 022634330
Pivot grease
Tube 20 mL 

5810 350.018 022664166
Rotor key
Standard

5811 001.068 022662678 Tray for condensation water

on request
on request

on request
on request

Conversion kit for RS 232 interface
For Centrifuge 5804
For Centrifuge 5804 R

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

0113 200.111
0013 594.490
0013 613.952
0013 592.454
0113 200.863
5804 652.002
0013 613.973

-
-
-
-
022664999
-
-

Mains/power cable 
230 V/50 Hz, Europe
230 V/50 Hz, GB/HK
230 V/50 Hz, CN
230 V/50 Hz, AUS
120 V/60 Hz, USA
202 V, Japan
230 V/50 Hz, ARG

Order No. 
(International)

Order No. 
(North America)

Description

0113 204.486
0113 204.680
0013 613.953
0113 204.699
0113 200.863
5821 609.005
0113 205.105

-
-
-
-
022664999
-
-

Mains/power cable 
230 V/50 Hz, Europe
230 V/50 Hz, GB/HK
230 V/50 Hz, CN
230 V/50 Hz, AUS
120 V/60 Hz, USA
202 V, Japan
230 V/50 Hz, ARG
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You will find a detailed description of these figures in your language in Chapters 2.1 and 5.1.
Abb. 1: Depiction of Centrifuge 5810 and 5810 R. The Centrifuge 5804 and 5804 R are similar in design.

Depiction of Centrifuge 5810 and 5810 R. The Centrifuge 5804 and 5804 R are similar in design.

1 Centrifuge lid 2 Monitoring glass

3 Control panel with display 4 Emergency release

5 Condensation water tray (only Centrifuge 5804 R/
5810 R)

Task/function Press Display Details

Set parameter
1. Press  or  etc.

2. Press  or .

1. Selected parameter 
flashes.

2. New value appears.

Chapter 5.4.1

Soft start/stop
1. Press  repeatedly.

2. Press  or  to 
select ramp.

: Acceleration ramp 0 
(long) ... 9 (short).

: Deceleration ramp 0 
(long) ... 9 (short).

Chapter 6.2 (English, 
German)

Alarm ON/OFF Press  +  
simultaneously.

Alarm on/Alarm off Chapter 6.7.2 (English, 
German)

Programming
(during rotor stop only)

1. Set parameter.

2. Press 2 x .

3. Store: Press  > 2 s.

1. Parameter.
2. P...: first idle program no.
3. ok

Chapters 6.4 - 6.6 (English, 
German)

At set rpm
(with open centrifuge lid 
only)

Press  > 4 s.
: on/ : off

Chapter 6.3 (English, 
German)



Abb. 2: Control panel of the Centrifuge 5804/5810 and the Centrifuge 5804 R/5810 R.

Control panel of the Centrifuge 5804/5810 and the Centrifuge 5804 R/5810 R.

Abb. 3: Display Centrifuge 5804/5810 and Centrifuge 5804 R/5810 R

Display Centrifuge 5804/5810 and Centrifuge 5804 R/5810 R

1 Short spin centrifugation 2 Display

3 Status of At set rpm function 4 Indicate speed (rpm), g-force (rcf)  and radius 
setting .

5 Symbol for acceleration  and braking 6 Set parameters and values

7 Release centrifuge lid 8 Start or stop centrifugation

9 Adjust centrifuging duration 10 Set speed of centrifugation

11 Select or save program 12 Standby

13 Adjust temperature (only 5804 R/5810 R) 14 Start temperature control run FastTemp 
(only 5804 R/5810 R)

1 Program number 2 Symbol for g-force (rcf)

3 g-force (rcf)/speed (rpm) 4 Symbol flashes when rotor is in motion

5 Symbol for acceleration  and braking 6 Centrifuging duration

7 Temperature (only 5804 R/5810 R)
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1 Ohjeita käyttöä varten

1 Ohjeita käyttöä varten

1.1 Tämän käyttöohjeen käyttö

Lue käyttöohje huolellisesti, ennen kuin otat laitteen käyttöön ensimmäistä kertaa. Huomioi 
lisäksi tarvikkeiden mukana tulevat käyttöohjeet.
Laitteen yksityiskohtainen kuvaus löytyy lisäksi tämän käyttöohjeen englannin- ja 
saksankielisistä versioista.
Roottorien yleiskatsaus, tekniset tiedot ja tilaustiedot löytyvät samoin englannin- ja 
saksankielisistä versioista.

Käyttöohje on osa tuotetta. Säilytä se kätesi ulottuvilla.
Anna tämä käyttöohje laitteen mukaan, kun laite luovutetaan eteenpäin.
Pyydä uusi käyttöohje kadonneen tilalle. Uusin versio on luettavissa Internet-osoitteessamme 
www.eppendorf.com.

2 Tuotekuvaus

2 Tuotekuvaus

2.1 Yleiskuvaus

Sentrifugin kuva löytyy etummaiselta kääntösivulta (ks. kuva1).
Abb. 1: Kuva - Centrifuge 5810 ja Centrifuge 5810 R. Centrifuge 5804:n ja Centrifuge 5804 R:n rakenne on samankaltainen.

Kuva 1: Kuva - Centrifuge 5810 ja Centrifuge 5810 R. Centrifuge 5804:n ja Centrifuge 5804 R:n rakenne on 
samankaltainen.

1 Sentrifugin kansi 2 Tarkastuslasi
Silmämääräinen tarkastus roottorin seisokin varalta tai 
kiertoluvun tarkastus stroboskoopilla

3 Ohjauspaneeli ja näyttö
(katso Katsaus ohjaimiin s. 67)

4 Lukituksen hätäavaus
(katso Lukituksen hätäavaus s. 80)

5 Tiivistevesikulho (vain Centrifuge 5804 R/5810 R)
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3 Yleiset turvaohjeet

3 Yleiset turvaohjeet

3.1 Käyttötarkoitus

Huomioi samoin määräystenmukaisesta käytöstä annettuja tietoja (Eppendorf Centrifuge – 
Intended Use), jotka tulevat muutamien sentrifugien mukana.
Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan sisätiloissa ja sitä 
käytetään hyväksytyissä näyteastioissa olevien, erilaisen ominaispainon omaavien vesiliuosten ja 
suspensioiden erottelemiseen. 

3.2 Käyttäjävaatimukset

Ainoastaan koulutettu ammattilainen saa käyttää tätä laitetta. Käyttöohje on oltava luettuna 
huolellisesti läpi ja laitteen toiminnan on oltava tuttua.

3.3 Käyttörajoitukset

3.3.1 Selvitys ATEX-direktiiviin (94/9/EY)

Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R ei rakenteensa ja laitteen sisällä vallitsevien 
ympäristöolosuhteiden vuoksi sovellu käytettäväksi mahdollisesti räjähdysvaarallisilla alueilla.
Laitetta saa käyttää ainoastaan turvallisessa ympäristössä, kuten vetokaapissa tai tuuletetussa, 
avoimessa laboratoriossa. Ei saa käyttää sellaisia substansseja, jotka voivat aiheuttaa 
mahdollisesti räjähdysvaarallisen tilan. Käyttäjä on vastuussa lopullisesta päätöksestään käyttää 
tällaisia substansseja niiden riskeistä huolimatta.

3.3.2 Varusteiden korkein käyttöikä

HUOMIO!

Väärien tarvikkeiden ja varaosien aiheuttama turvallisuuden puute.
Varuste- ja varaosat, joita Eppendorf ei ole suositellut, heikentävät turvallisuutta sekä laitteen 
toimintaa ja toistettavuutta. Eppendorfin takuu ja vastuu ei kata niitä vahinkoja, jotka aiheutuvat 
suosittelemattomien varuste- ja varaosien käyttämisestä tai laitteen epäasiallisesta käytöstä.

Käytä ainoastaan Eppendorfin suosittelemia varuste- ja varaosia.

VAARA!

Räjähdysvaara!
Älä käytä laitetta tiloissa, joissa käsitellään räjähdysvaarallisia aineita.
Älä käsittele tällä laitteella räjähtäviä tai voimakkaasti reagoivia aineita.
Älä käsittele tällä laitteella mitään aineita, jotka voivat tuottaa räjähtäviä kaasuseoksia.

HUOMIO!

Kemiallisesti tai mekaanisesti vahingoittuneet varusteet aiheuttavat 
loukkaantumisvaaran.
Jo pienikin naarmu tai halkeama voi aiheuttaa vakavia sisäisiä materiaalivahinkoja.

Suojaa kaikki osat mekaanisilta vahingoilta.
Tarkista varusteet säännöllisesti.
Älä käytä roottoreita, roottorikansia, kannattimia, maljoja tai suojuskansia, jos niissä on 
korroosionjälkiä tai mekaanisia vaurioita (esim. taipumia).
Älä käytä varusteita, joiden maksimi käyttöaika on ylittynyt.
Varmista kannattimia ja roottoreita paikoilleen asettaessasi, etteivät ne naarmutu.

HUOMIO!

Kemiallisesti vahingoittuneiden korkkien aiheuttama loukkaantumisvaara.
Läpinäkyvät korkit voivat menettää kiinteytensä orgaanisten liuotinaineiden vaikutuksesta (esim. 
fenoli, kloroformi).

Tarkista korkit säännöllisesti vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaihda välittömästi korkit, joissa havaitaan halkeamia tai maitomaisia värjäytymiä. 
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Tämän sentrifugin muiden roottoreiden ja roottorin kansien  käyttöikä ei ole rajallinen, kunhan 
niitä käytetään asiaankuuluvasti, hoidetaan suositusten mukaan ja ne ovat vahingoittumattomia. 
Aerosolitiiviyden takaamiseksi on FA-45-30-11:n kansi vaihdettava korkeintaan 10 
autoklavointijakson (121 °C, 20 min) tai jokaisen autoklavointijakson (142 °C, 2 h) jälkeen. 
Roottoreilla FA-45-6-30 ja A-2-DWP-AT on kannen uran tiiviste vaihdettava korkeintaan 50 
autoklavointijakson jälkeen.
Valmistuspäiväys on kohomeistetty roottoreihin muodossa 03/10 (= maaliskuu 2010) tai roottorin 
muovikannen ja korkkien sisäpuolelle kellona . Tämä on tarkoitettu ainoastaan tiedoksi, eikä 
sillä ole mitään merkitystä todellisen käyttöajan kannalta.

3.4 Tuotevastuuta koskevat huomautukset

Seuraavissa tapauksissa laitteen turvallisuus voi heikentyä. Vastuu laitteen toiminnasta siirtyy 
käyttäjälle, jos:

• laitetta ei käytetä käyttöohjeiden mukaisesti.
• laitetta käytetään seuraavissa luvuissa kuvattujen käyttösovellutusten ulkopuolella.
• laitetta käytetään muiden kuin Eppendorfin suosittelemien varusteiden tai kulutustarvikkeiden 

(esim. astiat ja levyt) kanssa.
• laitetta huoltavat tai kunnostavat henkilöt, joita Eppendorf ei ole valtuuttanut.
• käyttäjä tekee laitteeseen muutoksia ilman Eppendorfin valtuutusta.

3.5 Asianmukaisen käytön vaarat

Lue ensin huolellisesti käyttöohjeet ja yleiset turvaohjeet, ennen kuin käytät Centrifuge 5804/
5804 R/5810/5810 R -laitetta. 

3.5.1 Henkilö- ja laitevahingot

Roottori / Varuste Korkein käyttöikä 
ensimmäisestä 
käyttökerrasta laskettuna

Roottori A-2-DWP-AT, A-2-DWP, A-4-44, A-4-62, A-4-62-MTP, 
A-4-81, A-4-81-MTP/Flex, FA-45-6-30, F-34-6-38 ja T-60-11, 
mukaan lukien vastaavat kannattimet ja roottorin kansi

7 vuotta

Läpinäkyvä roottorin kansi, FA-45-6-30:n kansi ja 
suorakulmakulhon korkit polypropeenia (PP) tai 
polykarbonaattia (PC)

3 vuotta

Muoviadapteri 1 vuosi

VAROITUS!

Vahingoittunut laite tai virtajohto aiheuttaa sähköiskun.
Kytke laite päälle vain, kun laite ja virtajohto ovat vahingoittumattomia.
Ota käyttöön vain sellainen laite, jonka ammattilainen on asentanut ja laittanut käyttökuntoon.
Irrota laite vaaratilanteessa verkkovirrasta.

VAROITUS!

Laitteen sisällä on hengenvaarallisia jännitteitä.
Varmista, että kotelo on aina suljettuna ja vahingoittumaton, niin että mihinkään laitteen 
sisällä olevaan osaan ei voi vahingossa koskettaa.
Älä poista laitteen verhoilua.
Älä päästä mitään nestettä kotelon sisäpuolelle.
Anna ainoastaan Eppendorfin valtuuttaman huoltohenkilöstön avata laite.

VAROITUS!

Vääränlainen jännitelähde aiheuttaa vaaran.
Kytke laite vain sellaisiin jännitelähteisiin, jotka vastaavat tyyppikilven sähkömerkintöjä.
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3.5.2 Sentrifugin vääränlainen käsittely

VAROITUS!

Terveysriski käsiteltäessä myrkyllisiä nesteitä ja patogeenisiä mikro-organismeja.
Noudata kansallisia määräyksiä näitä substansseja käsiteltäessä, laboratoriosi biologista 
turvallisuusluokitusta sekä valmistajien turvatietolehtisiä ja käyttöohjeita.
Käytä tällaisten substanssien sentrifugointiin sopivia aerosolitiiviitä sulkujärjestelmiä.
Kun käsittelet sellaisia patogeenisia mikro-organismeja, jotka kuuluvat korkeampaan 
riskiryhmään, on käytettävä enemmän kuin yhtä aerosolitiivistä biotiivistettä.
Käytä henkilökohtaista suojavarustustasi (HSV).
Noudata hygieniaa, puhdistusta ja dekontaminaatiota koskevia ohjeita.
Katso kattavat määräykset riskiryhmään II tai korkeampaan kuuluvien bakteerien ja 
biologisten materiaalien käsittelystä "Laboratory Biosafety Manual" -käsikirjasta (Lähde: 
World Health Organisation, Laboratory Biosafety Manual, kulloinkin voimassa oleva painos).

VAROITUS!

Sormet voivat jäädä puristuksiin sentrifugin kannen väliin.
Älä laita sormiasi laitekantta suljettaessa kannen ja laitteen väliin tai kannen 
lukitusmekanismiin.
Avaa sentrifugin kansi aina kokonaan, jotta se ei voi sulkeutua itsestään.

VAROITUS!

Raajat voivat jäädä putoavan sentrifugin kannen alle puristuksiin viallisen kaasujousen 
vuoksi.
Viallinen kaasujousi on riittämätön tuki sentrifugin kannelle.

Varmista, että sentrifugin kannen voi avata kokonaan ja että se pysyy avattuna.
Varmista säännöllisesti kaasujousien moitteeton toiminta.
Vaihdatuta heti vialliset kaasujouset.

Suosittelemme, että huoltoteknikko vaihtaa ne kahden vuoden välein.

HUOMAUTUS!

Roottoriin tai roottoritilaan läikkynyt neste vahingoittaa laitetta.
1. Kytke laite pois päältä.
2. Irrota laite virtalähteestä.
3. Puhdista laite ja varusteet huolellisesti käyttöohjeen puhdistus- ja desinfiointiohjeiden 

mukaisesti.
4. Jos haluat käyttää jotain toista puhdistus- ja desinfiointimenetelmää, varmista Eppendorf 

AG:ltä, että kyseinen menetelmä ei vahingoita laitetta.

HUOMAUTUS!

Kondensaatin muodostuminen vaurioittaa elektronisia rakenneosia.
Kun laite kuljetetaan viileämmästä lämpimämpään ympäristöön, laitteen sisällä voi muodostua 
kondensaattia.

Odota vähintään kolme tuntia (5804/5810)  ennen laitteen liittämistä jännitesyöttöön.
Odota vähintään neljä tuntia (5804 R/5810 R)  ennen laitteen liittämistä jännitesyöttöön.
Vain 5804/5810: Vaihtoehto: Anna laitteen käydä puoli tuntia lämpimäksi juuri ennen lyhyttä 
kuljetusta.

HUOMAUTUS!

Centrifuge 5804 R/5810 R: Kompressorivaurio epäasianmukaisen kuljetuksen jälkeen.
Kytke sentrifugi päälle vasta 4 tuntia paikalleen asettamisen jälkeen.

HUOMAUTUS!

Käynnissä olevan laitteen tönäisy tai liikuttelu aiheuttaa vahingoittumisia.
Roottorikammion seiniin iskeytyvä roottori aiheuttaa huomattavia vaurioita laitteelle ja roottorille.

Älä liikuta tai tönäise käynnissä olevaa laitetta.
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3.5.3 Roottoreiden vääränlainen käsittely

3.5.4 Sentrifugoitavien astioiden äärimmäinen rasitus

HUOMIO!

Epäasiallisesti kiinnitetyt roottorit ja roottorikannet aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Sentrifugoi vain, kun roottori ja roottorikansi ovat kunnolla kiinnitetyt.
Jos sentrifugin käynnistyessä kuuluu epätavallista ääntä, roottori tai roottorikansi ei ehkä ole 
kunnolla kiinnitetty. Päätä sentrifugointi heti painamalla painiketta start/stop.

HUOMIO!

Roottorin epäsymmetrinen kuormaaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Täytä roottori symmetrisesti samanlaisilla astioilla tai levyillä ja kannattimilla.
Kuormaa adapteri vain sopivilla astioilla tai levyillä.
Käytä aina samantyyppisiä astioita tai levyjä (paino, materiaali/tiheys ja tilavuus).
 Varmista, että vastakkain sijaitsevissa astioissa on yhtä nopeasti höyryyntyviä nesteitä. 
Muuten tämä voi aiheuttaa epätasapainoa ja johtaa konsentraation automaattiseen 
sammutukseen.
Tarkista symmetrinen kuormitus tasapainottamalla käytettävät adapterit ja astiat tai levyt 
vaa'alla.

HUOMIO!

Roottorin ylikuormitus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R on suunniteltu, suurimmalla kierrosluvulla ja suurimmalla 
täyttömäärällä tai kuormituksella, sentrifugoimaan aineita, joiden tiheys on maks. 1,2 g/ml.

Roottorissa olevia merkintöjä roottorin aukko- tai ripustinkohtaisesta suurimmasta 
kuormituksesta (adapteri, astia ja sisältö) ei saa ylittää.

HUOMAUTUS!

Aggressiiviset kemikaalit vaurioittavat roottoreita.
Roottorit ovat arvokkaita rakenneosia ja kestävät äärimmäistä kuormitusta. Aggressiiviset 
kemikaalit voivat heikentää tätä kestävyyttä.

Vältä aggressiivisten kemikaalien käyttöä. Näihin kuuluvat mm. voimakkaat ja miedot alkalit, 
voimakkaat hapot, liuokset, joissa on elohopea-, kupari- ja muita raskasmetalli-ioneja, 
klooratut hiilivedyt, väkevöidyt suolaliuokset sekä fenoli.
Jos havaitaan aggressiivisten kemikaalien aiheuttamia epäpuhtauksia, puhdista roottori 
välittömästi neutraalilla puhdistusaineella ja huuhtele se sitten perusteellisesti vedellä. Tämä 
pätee erityisesti roottorin aukkoihin.

HUOMAUTUS!

Roottori voi väärin käsiteltäessä pudota.
Vapaasti kääntyvien roottorien kannattimia ei saa käyttää kahvoina.

Irrota kannattimet ennen roottorin liikuttamista.
Tartu aina molemmin käsin roottorin ristikannattimeen.

HUOMIO!

Ylikuormitetut astiat aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Huomioi astiavalmistajan määrittelemät astian kestävyyden raja-arvot.
Käytä ainoastaan astioita, jotka valmistaja on hyväksynyt käytettäville g-voimille (rcf).

HUOMAUTUS!

Vahingoittunut astia on vaarallinen.
Vahingoittuneita astioita ei saa käyttää. Seurauksena voi olla muut laitteen ja varusteiden vauriot, 
mutta myös näytteen menetys.

Tarkista ennen käyttämistä kaikki astiat silmämääräisesti vaurioiden varalta.
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3.5.5 Aerosolitiivis sentrifugointi

3.6 Turvaohjeet laitteessa

HUOMAUTUS!

Avoin astiakansi on vaarallinen.
Avoimet astiakannet voivat särkyä kesken sentrifugoinnin ja vahingoittaa sekä roottoria että 
sentrifugia.

Sulje huolellisesti kaikki astian kannet ennen setrifugointia.

HUOMAUTUS!

Orgaaniset liuotinaineet vahingoittavat muoviastioita.
Käytettäessä orgaanisia liuotinaineita (esim. fenolia tai kloroformia) muoviastioiden lujuus 
heikentyy, jolloin astiat voivat vahingoittua.

Huomioi valmistajan antamat tiedot astioiden kemiallisesta kestävyydestä.

HUOMAUTUS!

Koeastiat lämpenevät.
Jäähdyttämättömissä sentrifugeissa voi aina ajoajan, g-voiman (rcf)/kierrosluvun (rpm) ja 
ympäristön lämpötilan mukaan roottorikammion, roottorin ja näytteen lämpötila nousta yli 40 
°C:een.

Huomioi, että seurauksena on koeastioiden heikentyvä sentrifugoinnin kestävyys.
Varmista näyteastioiden lämmönkestävyys.

VAROITUS!

Terveyshaitta väärän roottori/roottorikansi -yhdistelmän rajoittuneesta aerosolitiiviydestä 
johtuen.
Aerosolitiivis sentrifugointi on taattu vain käytettäessä sitä varten suunniteltuja roottoreita ja 
roottorikansia. Kiinteäkulmaroottoreiden tunnus alkaa aina merkinnällä FA.

Käytä aerosolitiiviitä roottoreita/kulhoja ainoastaan yhdessä niihin kuuluvien roottorikansien/
korkkien kanssa.

VAROITUS!

Terveyshaitta vääränlaisen käytön aiheuttamasta rajoittuneesta aerosolitiiviydestä 
johtuen.
Autoklavointi, mekaaniset rasitukset ja kemikaaleista tai muista aggressiivisista liuoksista 
johtuvat epäpuhtaudet voivat vahingoittaa roottoreiden tai roottorikansien aerosolitiiviyttä.

Tarkista säännöllisesti, että aerosolitiiviiden roottorikansien tiivisteet ovat 
vahingoittumattomia.
Käytä aerosolitiiviitä roottorikansia vain ehjien ja puhtaiden tiivisteiden kanssa.
Rasvaa roottorikannen ruuvin kierteet jokaisen asianmukaisen autoklavoinnin (121 °C, 
20 min) jälkeen ohuelti tappirasvalla (tilausnro kv.: 5810 350.050 / Pohjois-Amerikka: 
022634330). Tappirasvaa ei saa levittää tiivisteisiin.
Vaihda FA-45-30-11:n kansi korkeintaan 10 autoklavointijakson jälkeen (121°C, 20 min). 
Vaihda roottorien FA-45-6-30 ja A-2-DWP-AT kannen uran tiiviste korkeintaan 50 
autoklavointijakson jälkeen. 
Älä koskaan varastoi aerosolitiiviitä roottoreita roottorikannen ollessa paikoillaan!

Merkki Merkitys Paikka

VAROITUS
Yleinen vaarapaikka. Noudata käyttöohjeita.

Laitteen oikeassa sivussa
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4 Asennus

4.1 Paikan valinta

Valitse laitteen paikka seuraavien kriteerien mukaisesti:
• Tyyppikilven mukainen sopiva verkkoliitäntä (230 V/120 V/100 V).
• Tukeva, vaakasuora ja resonanssiton laboratoriopöytä. Laitteen paino: 55 kg (5804) tai 80 kg 

(5804 R), 68 kg (5810), 99 kg (5810 R).
• Laitteen paikan tulee olla hyvin ilmastoitu ja suojassa suoralta auringonpaisteelta, jotta laite ei 

lämpene enempää.

4.2 Asennuksen valmistelu

Suorita seuraavat vaiheet annetussa järjestyksessä:

1. Avaa pakkauslaatikko.
2. Poista peitepahvi.
3. Ota varusteet.

4.3 Laitteen asennus

HUOMAUTUS!

Virhetilanteessa laitteen välittömässä läheisyydessä olevat esineet voivat vahingoittua.
Pidä käytön aikana normin EN 61010-2-020 suositusten mukainen 30 cm:n turvaväli laitteen 
ympärillä vapaana.

HUOMAUTUS!

Ylikuumenemisen aiheuttamat vahingot.
Älä aseta laitetta lämpölähteiden läheisyyteen (esim. lämmityslaite, kuivauskaappi).
Älä aseta laitetta alttiiksi suoralle auringonsäteilylle.
Takaa esteetön ilmankierto säilyttämällä kaikilla laitteen sivuilla vähintään 30 cm:n etäisyyden 
viereisiin laitteisiin tai seinään sekä pitämällä laitteen pohjan vapaana.
Pidä aina laitteen tuuletusaukot vapaina.

HUOMAUTUS!

Radiohäiriöitä.
Tämä laite kuuluu EN 55011:n luokkaan A. Asuinympäristöissä laite voi häiritä radiovastaanottoa.

Huolehdi tarvittavista suojaustoimenpiteistä.

Ohje!

Laitteen paino: 55 kg (5804) tai 80 kg (5804 R), 68 kg (5810), 99 kg (5810 R).
• Kuljeta laitetta ilman paikoilleen asetettua roottoria.
• Kuljeta laitetta ainoastaan alkuperäispakkauksessa.
• Suorita laitteen kuljetus aina 2 henkilön toimesta.
• Käytä pidemmillä matkoilla kuljetusapua (esim. säkkikärryä).
• Säilytä pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistin myöhempää kuljetusta tai varastointia varten. 

Noudata lisäksi kuljetusohjeita (katso s. 81).

VAROITUS!

Vääränlainen jännitelähde aiheuttaa vaaran. 
Kytke laite vain sellaisiin jännitelähteisiin, jotka vastaavat tyyppikilven sähkömerkintöjä.
Käytä ainoastaan suojamaadoituksella varustettuja pistorasioita ja soveltuvaa virtajohtoa.
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Suorita seuraavat toimenpiteet annetussa järjestyksessä:

1. Nosta sentrifugia pohjasta kumijalkojen läheltä ja aseta se suoraan sopivalle 
laboratoriopöydälle.

2. Anna laitteen lämmitä vähintään 3 tuntia (5804/5810) tai 4 tuntia (5804 R/5810 R) 
ympäristölämpötilaan, jotta estettäisiin elektronisten rakenneosien vaurioituminen 
tiivisteveden muodostumisen vuoksi ja kompressorin vauriot (vain 5804 R/5810 R).

3. Tarkista, että verkkovirran jännite ja verkkotaajuus vastaavat laitteen tyyppikilven vaatimuksia.
Sentrifugi 5804 R/5810 R 120 V:n verkkojännitteellä: Noudata virtalähteestä annettuja ohjeita 
tämän luvun lopussa.

4. Liitä sentrifugi verkkoon ja käynnistä se laitteen oikealla puolella olevalla virtakytkimellä.
• Painike open palaa.
• Näyttö aktivoituu.

5. Avaa sentrifugin kansi painikkeella open.
6. Tarkista kaikki osat kuljetusvahinkojen varalta. Käänny ystävällisesti kauppiaasi puoleen, jos 

tuote on jollain tapaa vahingoittunut.
7. Vain 5804 R/5810 R: Työnnä tiivistevesikulho laitteen etuosaan sille tarkoitettuun 

pidikkeeseen (katso kuva A)

Tab. 1: Centrifuge 5804 R / 5810 R 120 V:n verkkojännitteellä kahtena versiona

HUOMAUTUS!

Centrifuge 5804 R/5810 R: Kompressorivaurio epäasianmukaisen kuljetuksen jälkeen.
Kytke sentrifugi päälle vasta 4 tuntia paikalleen asettamisen jälkeen.

15 A IEC-virtajohto 20 A:n malli

• Perinteinen IEC-virtajohto.
•  Liitäntä vakiopistorasiaan (120 V/15 A).
• Vakio-jäähdytysteho:

– Nousseet alimmat saavutettavat 
lämpötilat suurimmalla sallitulla 
pyörimisnopeudella.

– Hitaampi jäähtyminen oletuslämpötilaan.

• Virtajohto asennettu kiinteästi laitteeseen.
• Erityinen verkkoliitäntä tarpeen (120 V/

20 A).
• Lisääntynyt jäähdytysteho:

– Alemmat lämpötilat mahdollisia 
suurimmalla sallitulla 
pyörimisnopeudella.

– Nopeampi jäähtyminen 
oletuslämpötilaan.



Centrifuge 5804/5804 R/5810/5810 R  —  Käyttöohje

FI

Käyttöohje
5 Käyttö

5 Käyttö

5.1 Katsaus ohjaimiin

Tutustu ennen sentrifugin ensimmäistä käyttöä ohjaimiin ja näyttöön.
Ohjauspaneelin ja laitteen näytön kuva löytyy etummaiselta kääntösivulta (ks. kuva2 ja kuva3).

Abb. 2: Centrifuge 5804/5810:n ja Centrifuge 5804 R/5810 R:n ohjauspaneeli.

Kuva 2: Centrifuge 5804/5810:n ja Centrifuge 5804 R/5810 R:n ohjauspaneeli.

Abb. 3: Centrifuge 5804/5810:n ja Centrifuge 5804 R/5810 R:n näyttö

Kuva 3: Centrifuge 5804/5810:n ja Centrifuge 5804 R/5810 R:n näyttö

Sentrifugointiparametrien näyttö vaihtelee laitteen tilan mukaan:
• Roottorin seisokki: tavoitearvojen näyttö.
• Sentrifugaatio: tosiarvojen näyttö.

Kun sentrifugaation aikana painetaan painikkeita temp, time tai speed, näytetään kutakin 
tavoitearvoa 2,5 s ajan.

1 Short Spin -sentrifugointi 2 Näyttö

3 Toiminnon At set rpm tila
 : Ajoajan alku, kun annetusta g-voimasta (rcf)/
kierrosluvusta (rpm) on saavutettu 95 %. : Ajoajan 
alku heti.

4 Kierrosluvun (rpm), g-voiman (rcf)  ja 
sädeasetuksen  merkinnät.

5 Symboli kiihdytykselle  ja hidastukselle 6 Parametrien ja arvojen asettaminen

7 Sentrifugin kannen lukituksen avaus 8 Sentrifugaation käynnistäminen ja pysäyttäminen

9 Sentrifugoinnin keston asettaminen 10 Sentrifugointinopeuden asettaminen

11 Ohjelman valinta ja tallennus 12 Standby

13 Vain 5804 R/5810 R: Lämpötilan asettaminen 14 Vain 5804 R/5810 R: Temperointiajon FastTemp 
käynnistys

1 Ohjelmanumero 2 Symboli g-voimalle (rcf)

3 g-voima (rcf)/kierrosluku (rpm) 4 Symboli vilkkuu sentrifugaation aikana

5 Symboli kiihdytykselle  ja hidastukselle 6 Sentrifugoinnin kesto

7 Vain 5804 R/5810 R: Lämpötila
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5.2 Sentrifugaation valmistelu

5.2.1 Sentrifugin käynnistys

1. Kytke sentrifugi päälle joko virtakytkimestä tai Standby-valmiustilapainikkeella .
2. Suljettu sentrifugin kansi avataan painamalla painiketta open.

Viimeisen ajon parametriasetukset näytetään.

5.2.2 Roottorin asennus

Edellytykset
Kiinnitettäessä ja irrotettaessa roottoria moottorin akselilla on roottorin ja moottorin akselin 
lämpötilan oltava välillä 10 – 30 °C.

1. Vie roottori moottorin akselille pystysuorassa asennossa.
2. Työnnä mukana toimitettu roottoriavain roottorimutteriin.

Roottoriteline A-4-81: Käytä erityistä roottoriavainta.

3. Käännä roottoriavainta myötäpäivään, kunnes roottorimutteri on tiukasti kiinni.

5.2.3 Automaattinen roottorin tunnistus
Tarkista roottorin vaihdon jälkeen joka tapauksessa asetettu g-voima (rcf)/kierrosluku (rpm) ja 
sovita arvoja tarvittaessa.

5.2.4 Roottorin täyttäminen

Kiinteäkulmaroottorit

Roottori täytetään seuraavasti:
1. Tarkista roottorin aukkokohtainen suurin sallittu kuormaus (adapteri, astia ja sisältö).

Tiedot tästä löydät roottorista ja tästä käyttöohjeesta .
2. Kuormaa roottorit ja adapterit vain niitä varten tarkoitetuilla astioilla.
3. Aseta astiat pareittain toisiaan vastakkain roottorin aukkoihin. Jotta kuormaus on 

symmetrinen, vastakkain olevien astioiden täytyy olla tyypiltään ja täyttömäärältään 
samanlaisia.
On suositeltavaa käyttää vaakaa tasapainotuksen apuna, jotta täytettyjen koeastioiden 
painoerot pysyvät pieninä. Näin säästät laitetta ja hiljennät käyntiääntä.

4. Aseta roottorikansi paikalleen ja kiinnitä se.

Ohje!

Vapaasti kääntyvät roottorit: Poista kannattimet ennen roottorin asettamista tai poistoa ja ota 
roottoritelineestä kiinni molemmin käsin .

HUOMIO!

Roottorin epäsymmetrinen kuormaaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Täytä roottori symmetrisesti samanlaisilla astioilla tai levyillä ja kannattimilla.
Kuormaa adapteri vain sopivilla astioilla tai levyillä.
Käytä aina samantyyppisiä astioita tai levyjä (paino, materiaali/tiheys ja tilavuus).
Tarkista symmetrinen kuormitus tasapainottamalla käytettävät adapterit ja astiat tai levyt 
vaa'alla.

Ohje!

roottorin kansi!
• Kiinteäkulmaroottoreita saa käyttää vain kulloinkin sopivan roottorin kannen kanssa. 

Yhteensopivuuden tunnistaa roottorista ja roottorikannesta löytyvästä samasta roottorin 
nimestä.

• Aerosolitiiviin sentrifugaation suorittamista varten on käytettävä aerosolitiivistä roottoria ja 
siihen kuuluvaa roottorikantta tai korkkia.
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Vapaasti kääntyvät roottorit

Edellytykset
• Eppendorfin hyväksymä roottorin, ripustimien ja adapterin yhdistelmä.
• Kannattimet on luokiteltu painoluokan mukaan. Vastakkaisten kannatinten on oltava samaa 

painoluokkaa. Painoluokka on painettu uurteeseen sivuttain: esim. 68 (kaksi viimeistä 
paikkaa ovat grammoissa). Ilmoita jälkitilauksessa - myös levykannattimille - olemassa oleva 
painoluokka.

• Sopivat ja tarkastetut astiat ja levyt.
• Älä poista suorakulmakulhon modulaariadapterin keskimmäistä ohjauselementtiä esim. 

lisätäksesi kapasiteettia kerrossentrifugaatiolla.

Roottori täytetään seuraavasti:

1. Tarkista kannattimien urien puhtaus ja rasvaa ne kevyesti tappirasvalla (tilausnro 
kv.: 5810 350.050 / Pohjois-Amerikka: 022634330).
Likaiset uurteet ja tapit estävät ripustinten tasaisen keinunnan.

2. Kiinnitä ripustimet roottoriin.
Kaikkien roottorin asemien on oltava varustettu kannattimilla.

3. Tarkista, että kaikki kannattimet on ripustettu paikoilleen täydellisesti ja että ne pääsevät 
keinumaan vapaasti.

4. Käytettäessä tietyntyyppistä levyä ensimmäistä kertaa tai ylipitkillä astioilla (> 100 mm) on 
suoritettava manuaalinen kuormitus- ja keinumistesti.

5. Tarkista suurin sallittu lisäkuormitus kannatinta kohti (adapteri, astia tai levy ja sisältö) sekä 
kuormauskorkeus.
Tiedot tästä löydät roottorista ja tästä käyttöohjeesta .

6. Kuormita kannattimet symmetrisesti.
Abb. 4: Kulhojen epätäydellinen, mutta symmetrinen kuormitus. Jokaisen kulhon tapin on oltava kuormitettu tasaisesti.

Kuva 4: Kulhojen epätäydellinen, mutta symmetrinen kuormitus. Jokaisen kulhon tapin on oltava kuormitettu tasaisesti.
Oikealla puolella esitetty levy on täytetty väärin, sillä ripustimet eivät keinu kunnolla.

Sama periaate koskee myös roottorin A-4-81-MTP/Flex varustamista 4 levyllä.

Levyillä on lievää välystä kannattimissa.

HUOMAUTUS!

Virheellisen pinomuodostuksen aiheuttama adapterivahinko
Pystytä adapteri suorakulmakulhoissa ainoastaan suljettuun riviin kulhon pohjalle. Älä jätä 
moduulien väliin aukkoja.

HUOMAUTUS!

Liikaa täytettyjen levyjen sisältö valuu reunojen yli.
Ajon aikana meniskit sijaitsevat levyjen reuna-astioissa vinossa. Tämä johtuu 
keskipakovoimasta, eikä se ole vältettävissä.

Täytä levyjen kaivot korkeintaan 2/3 suurimmasta sallitusta täyttömäärästä.
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Abb. 5: Mahdollinen roottorin A-4-81, A-4-81-MTP/Flex sekavarustelu 2 levykannattimella ja 2 suorakulmakulholla. Kaikkien 4 paikan on oltava käytössä. Sekavarustelu Falcon-kulhoilla on myös mahdollista.

Kuva 5: Mahdollinen roottorin A-4-81, A-4-81-MTP/Flex sekavarustelu 2 levykannattimella ja 2 suorakulmakulholla. 
Kaikkien 4 paikan on oltava käytössä. Sekavarustelu Falcon-kulhoilla on myös mahdollista.

Mekaanista tasapainotusta varten on roottoreilla A-4-44 ja A-4-62/A-4-62-MTP kaikki paikat 
oltava varustettuna samoilla kannattimilla.

5.2.5 Sentrifugin kannen sulkeminen

1. Tarkista roottorin ja roottorikannen oikeaoppinen kiinnitys.
2. Paina sentrifugin kantta niin pitkälle, kunnes kannen lukitus tarttuu ja kansi vedetään 

automaattisesti kiinni.
Sentrifugi sulkeutuu automaattisesti.

Painike open palaa sinisenä. Näyttöön tulee symboli .

5.3 Jäähdytys (vain 5804 R/5810 R)

5.3.1 Lämpötila-asetus
Valitse lämpötila-asetus painikkeella temp.
Aseta lämpötila nuolipainikkeilla alueelle -9 °C ... +40 °C.

5.3.2 Lämpötilanäyttö

5.3.3 Lämpötilavalvonta
Kun tavoitelämpötila on saavutettu, sentrifugi reagoi sentrifugaation aikana lämpötilapoikkeamiin 
seuraavasti:

5.3.4 FastTemp
Tällä toiminnolla käynnistetään suoraan temperointiajo ilman roottori- ja lämpötilakohtaisia 
kierroslukuja omaavia näytteitä roottorikammion ml. roottorin, kiinnikkeiden ja adapterin nopeaan 
saattamiseen aikaisemmin säädettyyn tavoitelämpötilaan.

Edellytykset
• Sentrifugi on kytketty päälle.
• Roottori ja roottorin kansi on kiinnitetty oikein.
• Sentrifugin kansi on suljettu.
•  Seuraavan sentrifugaation lämpötila ja g-voima (rcf)/kierrosluku (rpm) on asetettu 

(katso Sentrifugointi s. 72).

Roottorin seisokissa: Tavoitelämpötila
Sentrifugaation aikana: Tosilämpötila

Poikkeama tavoitearvosta Toimenpide

ΔT > 3 °C Lämpötilanäyttö vilkkuu.

ΔT > 5 °C Jaksoittainen varoitusääni.Sentrifugaatio 
päätetään automaattisesti.
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1. Paina painiketta fast temp.
Näytössä näkyvät vasemmalta oikealle: lämpötilan tosiarvo, FT, g-voima (rcf)/
kierrosluku (rpm) ja -- (Time).
Temperointiajo päättyy automaattisesti, kun tavoitelämpötila on saavutettu. Kuuluu 
jaksoittainen merkkiääni. 

2. Paina painiketta start/stop päättääksesi temperointiajon ennen aikojaan.
Kun tavoitelämpötila on saavutettu ja temperointiajo on päättynyt, sentrifugi pitää 
roottorikammion asetetussa tavoitelämpötilassa sentrifugin kannen ollessa suljettuna, kun se 
sijaitsee ympäristön lämpötilan alapuolella. Tavoitelämpötilasta riippumatta tässä 
kestojäähdytyksessä ei 4 °C:n lämpötilaa aliteta, jotta roottorikammion jäätyminen estettäisiin.

5.3.5 Kestojäähdytys
Roottorin seisokin aikana roottorikammio pidetään tavoitelämpötilassa niin kauan, kun seuraavat 
edellytykset täyttyvät:

• Sentrifugi on kytketty päälle.
• Sentrifugin kansi on suljettu.
• Tavoitelämpötila on ympäristön lämpötilaa alhaisempi.
• Sentrifugi ei ole valmiustilassa.

Tämän kestojäähdytyksen aikana on voimassa seuraavaa:
• Tavoite- ja tosilämpötila näytetään vuorotellen.
• Tavoitelämpötilasta riippumatta ei 4 °C:n lämpötilaa aliteta, jotta roottorikammion jäätyminen 

ja lisääntynyt tiivisteveden muodostuminen laitteessa estettäisiin.
• Koska roottori ei pyöri, lämpötilan sovittaminen tapahtuu hitaammin.

Kestojäähdytys päätetään avaamalla sentrifugin kansi tai painamalla valmiustilapainiketta.
Jos sentrifugia ei käytetä yli 8 tuntiin, kestojäähdytys sammutetaan automaattisesti (ECO 
shut-off). Laite vaihtaa silloin valmiustilaan. Tämä suojaa roottoritilaa jäätymiseltä ja 
lisääntyneeltä tiivisteveden muodostumiselta laitteessa. Näyttöön tulevat Standby off ja mitattu 
roottorikammion lämpötila. Toiminnolla FastTemp voidaan haluttu lämpötila saavuttaa jälleen 
nopeasti (katso s. 70).
Voit myös siirtää kestojäähdytyksen 8 tunnin automaattisesta sammutuksesta (ECO shut-off) 
rajattomaan kestojäähdytykseen.

1. Paina samanaikaisesti painikkeita temp ja prog.
Näytössä näkyy Standby 8h.

2. Paina heti painiketta fast temp.
Kestojäähdytyksen loputon käyttö aktivoidaan. Näyttöön tulee Standby endless.

3. Toista toimenpide vaihtaaksesi jälleen takaisin toimintoon Standby 8h.

Ohje!

Sentrifugi päättää ajon automaattisesti, kun roottori ja kannattimet on temperoitu täysin. Siksi 
saavutetun tavoitelämpötilan näytön ja temperointiajon automaattisen lopun välillä voi esiintyä 
viivettä.

Ohje!

Suorita aerosolitiiviitä astioita käytettäessä FastTemp-ajo alhaisiin lämpötiloihin aina ilman 
korkkia.Korkit saattavat muuten imeytyä kiinni alipaineen vuoksi. Älä vedä kaarista tai koukuista 
irrottaaksesi korkkeja.Temperoi astia huoneenlämpötilaan niin, että korkkien irrottaminen on 
helppoa.

HUOMAUTUS!

Jäätyminen ja kompressorin ylikuumeneminen kestojäähdytyksessä.
Kytke säännöllisin väliajoin sentrifugi pois päältä, jotta mahdollisesti muodostunut jää poistuu 
sulattamalla.
Poista säännöllisin väliajoin kondenssivesi roottorikammiosta pehmeää, imukykyistä 
puhdistusliinaa käyttäen.
Tyhjennä ja puhdista säännöllisesti tiivistevesikulhot.
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5.4 Sentrifugointi

Edellytys jokaiselle tässä kuvatulle sentrifugointivaihtoehdolle on edellä kuvattu valmistelu 
(katso Sentrifugaation valmistelu s. 68).

5.4.1 Ajastettu sentrifugointi
Suorita seuraavat toimenpiteet annetussa järjestyksessä:

5.4.2 Muita sentrifugointimahdollisuuksia: kestokäynti ja Short Spin
Aseta ajoajan arvoksi kestoajoa varten alle 1 min tai yli 99 min.
Näyttöön tulee SH symbolina.

Short Spin -sentrifugaatio maksimiarvolla tai ajankohtaisesti asetetulla g-voimalla (rcf)/
kierrosluvulla (rpm) käynnistetään sentrifugin kannen ollessa kiinni painamalla painiketta 
short. Pysäytä käynti vapauttamalla painike.

1. Kierrosluvun (rpm) asetus: paina kerran. g-voiman (rcf) asetus: paina useita kertoja, kunnes 
näyttöön ilmestyy lisäksi symboli .
Näytetty g-voima (rcf)/kierrosluku (rpm) vilkkuu ja sitä voidaan siirtää nuolipainikkeilla.

Tarkasta g-voiman (rcf) asetuksessa myös asetettu säde , .
2. Aseta g-voima (rcf)/kierrosluku (rpm) nuolipainikkeilla.

Uusi tavoitearvo tulee näyttöön.
3.  Valitse käyttöaika-asetus ja aseta se nuolipainikkeilla.

4. Vain 5804 R/5810 R: Valitse lämpötila-asetus ja aseta se nuolipainikkeilla.

5. Käynnistä sentrifugaatio.
• Näytössä vilkkuu  roottorin pyöriessä.
• Jäljellä oleva käyntiaika näkyy minuuteissa. Viimeisen minuutin kuluminen näkyy sekunteina.
• Vain 5804 R/5810 R: Ajankohtainen lämpötila näytetään.
• Roottorin ajankohtainen g-voima (rcf)/kierrosluku (rpm) näytetään.
• Voit näyttää kaikki tavoitearvot näytössä 2,5 s ajan painamalla yhtä parametripainikkeista 

(Temp, Speed, Time).
• Voit päättää sentrifugaation ennenaikaisesti painikkeella start/stop.
• Asetetun ajan kuluttua sentrifugointi päättyy automaattisesti.
• Sentrifugointiin kulunut aika vilkkuu näytössä jarrutuksen ajan.

6. Avaa sentrifugin kansi heti, kun painikkeessa palaa valo.

7. Ota sentrifugoidut aineet ulos laitteesta.

Ohje!

Käynnin aikana voidaan kokonaiskäyntiaikaa, lämpötilaa (vain Centrifuge 5804 R/5810 R) ja 
g-voimaa (rcf)/kierroslukua (rpm) muuttaa. Uudet parametrit astuvat voimaan välittömästi. Jo 
kulunut aika vähennetään uudesta asetetusta kokonaiskäyntiajasta. Huomioi, että lyhyin 
asetettavissa oleva uusi kokonaiskäyntiaika muodostuu jo kuluneesta ajasta plus kahdesta (2) 
minuutista.
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5.4.3 Roottorin irrotus

Edellytykset
Kiinnitettäessä ja irrotettaessa roottoria moottorin akselilla on roottorin ja moottorin akselin 
lämpötilan oltava välillä 10 – 30 °C.

1. Kierrä roottorimutteria roottoriavaimella vastapäivään.
2. Irrota roottori ja nosta se laitteesta pystysuorassa asennossa.
3. Vain 5804 R/5810 R: Sammuta sentrifugi käytön jälkeen ja tyhjennä tiivistevesikulho. Jätä 

sentrifugin kansi täysin auki ja varmista, ettei se pääse putoamaan kiinni.

5.4.4 Valmiustila
Voit vaihtaa sentrifugoinnin ulkopuolella koska tahansa valmiustilan ja käyttövalmiin tilan 
välillä painamalla valmiustila-painiketta.

Valmiustila
• Näyttö sammuu.
• Valmiustila-painike palaa punaisena.
• Vain 5804 R/5810 R: Roottorikammiota ei jäähdytetä (katso Kestojäähdytys s. 71).

Käyttövalmis tila
• Sentrifugointiparametrit näytetään.
• Valmiustila-painike palaa vihreänä.
• Vain 5804 R/5810 R: Roottorikammio jäähdytetään sentrifugin kannen ollessa kiinni 

(katso Kestojäähdytys s. 71).

Ohje!

Vapaasti kääntyvät roottorit: Poista kannattimet ennen roottorin asettamista tai poistoa ja ota 
roottoritelineestä kiinni molemmin käsin .
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6 Huolto

6.1 Huolto

Suosittelemme sentrifugin ja siihen kuuluvien roottorien antamista teknisen huollon 
tarkistettavaksi viimeistään 12 kuukauden välein huollon puitteissa. Noudata maakohtaisia 
määräyksiä.

6.2 Puhdistusta / desinfiointia edeltävät valmistelut

Puhdista vähintään kerran viikossa ja akuutin epäpuhtauden ilmetessä laitteen ja varusteiden 
helppopääsyiset pinnat.
Puhdista roottori säännöllisesti. Näin sitä suojataan ja sen käyttöikä pitenee.
Noudata lisäksi dekontaminointiohjeita (katso Dekontaminointi ennen lähetystä s. 77), jos 
lähetät laitteen korjattavaksi valtuutettuun tekniseen huoltoon.

Seuraavassa luvussa esitetty työnkulku koskee sekä puhdistusta että desinfiointia ja 
dekontaminointia. Seuraavassa taulukossa kuvataan tämän lisäksi tarpeelliset vaiheet:

VAROITUS!

Raajat voivat jäädä putoavan sentrifugin kannen alle puristuksiin viallisen kaasujousen 
vuoksi.
Viallinen kaasujousi on riittämätön tuki sentrifugin kannelle.

Varmista, että sentrifugin kannen voi avata kokonaan ja että se pysyy avattuna.
Varmista säännöllisesti kaasujousien moitteeton toiminta.
Vaihdatuta heti vialliset kaasujouset.

Suosittelemme, että huoltoteknikko vaihtaa ne kahden vuoden välein.

Puhdistus Desinfiointi/dekontaminointi

1. Käytä laitteen ja varusteiden 
helppopääsyisten pintojen puhdistukseen 
mietoa puhdistusainetta.

2. Puhdista laite, kuten seuraavassa luvussa 
esitetään.

1. Valitse desinfiointimenetelmä, joka vastaa 
käyttöalueella päteviä lain määräyksiä ja 
direktiivejä. Käytä esim. alkoholia (etanolia 
tai isopropanolia) tai alkoholipitoisia 
desinfiointiaineita.

2. Desinfioi tai dekontaminoi laite seuraavan 
luvun ohjeiden mukaan.

3. Puhdista lopuksi laite ja varusteet.

Ohje!

Jos sinulla on kysymyksiä puhdistuksesta, desinfioinnista ja dekontaminoinnista tai sopivista 
puhdistusaineista, käänny Eppendorf AG:n Application Support -tuen puoleen. Yhteystiedot ovat 
tämän käyttöohjeen kääntöpuolella.
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6.3 Puhdistuksen/desinfioinnin suorittaminen

VAARA!

Sähköisku sisälle pääsevästä nesteestä johtuen.
Kytke laite pois päältä ja erota se jännitelähteestä, ennen kuin aloitat puhdistuksen tai 
desinfioinnin.
Älä päästä mitään nestettä kotelon sisäpuolelle.
Älä desinfioi koteloa suihkuttamalla.
Liitä laite jälleen virransyöttöön vain täysin kuivuneena.

HUOMAUTUS!

Aggressiivisten kemikaalien aiheuttamat vauriot.
Älä käytä laitteessa ja varusteissa aggressiivisia kemikaaleja, kuten esim. väkeviä tai laimeita 
emäksiä, voimakkaita happoja, asetonia, formaldehydia, halogenoituja hiilivetyjä tai fenolia.
Puhdista laite välittömästi miedolla puhdistusaineella, jos se joutuu kosketuksiin 
aggressiivisten kemikaalien kanssa.

HUOMAUTUS!

Aggressiivisista puhdistus- ja desinfektioaineista johtuva korroosio.
Älä käytä syövyttäviä puhdistusaineita, aggressiivista liuottimia tai hiovia kiillotusaineita.
Älä inkuboi varusteita pitemmän aikaa aggressiivisissa puhdistus- tai desinfiointiaineissa.

HUOMAUTUS!

UV- ja muun läpitunkevan säteilyn aiheuttamat vahingot.
Älä desinfioi UV-, beta- tai gammasäteilyllä tai muulla energiapitoisella säteilyllä.

Ohje!

Autoklavointi
Kaikki roottorit, kannattimet, adapterit ja kulhot lukuun ottamatta roottoritelinettä A-4-81 voidaan 
autoklaavata (121 °C, 20 min).
Vaihda FA-45-30-11:n kansi korkeintaan 10 autoklavointijakson jälkeen (121°C, 20 min). Vaihda 
roottorien FA-45-6-30 ja A-2-DWP-AT kannen uran tiiviste korkeintaan 50 autoklavointijakson 
jälkeen. 
Aerosolitiivis roottori FA-45-30-11 voidaan autoklaavata prionien tuhoamiseksi 142 °C:ssa 2 h 
ajan. Huomaa, että tässä tapauksessa roottorikansi on vaihdettava jokaisen autoklavoinnin 
jälkeen.

Ohje!

Aerosolitiiviys
Varmista ennen käyttöä, että tiivisteet ovat ehjät.
Vaihda aerosolitiiviiden roottoreiden kannet kansiruuvin ja kannen uurteen tiivisterenkaiden 
kuluttua. Säännöllinen tiivisterenkaiden hoito on tarpeellinen roottorin kunnon kannalta.
Älä koskaan varastoi aerosolitiiviitä roottoreita kannen ollessa paikoillaan!
Välttääksesi vauriot rasvaa säännöllisesti aerosolitiiviin roottorin kannen kierteet tappirasvalla 
(tilausnro kv.: 5810 350.050/Pohjois-Amerikka: 022634330).

Ohje!

Vapaasti kääntyvät roottorit
• Ennen roottorin puhdistusta poista vanha tappirasva uurteista ja tapeista.
• Varmistu urien ja tappien puhtaudesta. Likaiset uurteet ja tapit estävät ripustinten tasaisen 

keinunnan.
• Rasvaa roottorin tapit ja kannattimen urat puhdistuksen jälkeen kevyesti tappirasvalla 

(tilausnro kv.: 5810 350.050/Pohjois-Amerikka: 022634330) niin, että kannattimet voivat 
liikkua keinuen.
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6.3.1 Laitteen puhdistaminen/desinfiointi

1. Sammuta laite kannen ollessa auki virtakytkimestä ja irrota verkkopistoke virtalähteestä.
2. Avaa roottorimutteri kääntämällä sitä roottoriavaimella vastapäivään.
3. Irrota roottori.
4. Käytä laitteen ja roottorikammion puhdistamiseen aikaisemmin mainittuja aineita 

(katso s. 74).
5. Pyyhi kaikki laitteen ja varusteiden helppopääsyiset pinnat verkkokaapeli mukaan lukien 

kostealla liinalla.
6. Pese roottorikammion kumitiiviste perusteellisesti vedellä.
7. Hiero kuiva kumitiiviste glyseriinillä tai talkilla, jotta sen hapertuminen estettäisiin. Muita 

laitteen rakenneosia, kuten esim. kannen lukitusta, kansijousia, moottorin akselia ja roottorin 
kartiota ei saa rasvata.

8. Puhdista moottorin akseli pehmeällä, kuivalla ja nukkaamattomalla liinalla.
9. Tarkista laite ja varusteet korroosion ja vaurioiden varalta.

6.3.2 Roottorin puhdistaminen/desinfiointi

1. Puhdista ja desinfioi roottorit, kannattimet, adapterit ja kulhot aikaisemmin kuvatuilla aineilla 
(katso s. 74).

2. Käytä roottorin aukkojen puhdistamiseen ja desinfiointiin pulloharjaa.
3. Huuhtele roottorit, kannattimet, adapterit ja kulhot perusteellisesti vedellä. Huomioi erityisesti 

kiinteäkulmaroottorien roottorin aukot. Älä upota roottoria veteen, koska neste voi tällöin 
päästä tunkeutumaan onttoihin osiin.

4. Aseta roottorit ja varusteet kuivumaan liinan päälle. Aseta kiinteäkulmaroottorit roottorin aukot 
alaspäin, jotta myös aukot kuivuvat.

5. Puhdista roottorikartio pehmeällä, kuivalla ja nukattomalla liinalla ja tarkista se vaurioiden 
varalta. Älä rasvaa roottorin kartiota.

6. Aseta kuiva roottori moottorin akselille.
7. Kiristä roottorimutteri kiertämällä sitä roottoriavaimella myötäpäivään.
8. Varusta kiinteäkulmaroottori tarvittaessa puhdistetuilla adaptereilla tai vapaasti kääntyvä 

roottori puhdistetuilla kannattimilla ja adaptereilla.

Ohje!

Aina 200 ajon välein sentrifugi näyttää 3 kertaa clean rotor muistutukseksi roottorin 
säännöllisestä puhdistuksesta.
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6.4 Lisähoito-ohjeita - Centrifuge 5804 R/5810 R

Tyhjennä ja puhdista kondenssivesikulho säännöllisesti ja erityisesti silloin, kun 
roottorikammioon on loiskunut nestettä. Vedä tiivistevesikulho ulos laitteen alta etuoikealta.
Puhdista myös kondenssiveden poisto säännöllisesti, esim. pulloharjalla.
Vapauta roottorikammio säännöllisesti kertyneestä jäästä sulattamalla, jättämällä sentrifugin 
kannen auki tai suorittamalla lyhyen temperointiajon n. 30 °C:ssa.
Jätä sentrifugin kansi auki, jos laitetta ei käytetä pidempään.
Jäämäkosteus pääsee poistumaan.

Kaasujousen kuormitus keventyy.

Pyyhi kondenssivesi pois roottorikammiosta. Käytä tähän pehmeää, imukykyistä liinaa.
Poista vähintään puolivuosittain sentrifugin tuuletusaukkoihin kiinnittynyt pöly siveltimellä tai 
käsiharjalla. Kytke sitä ennen sentrifugi pois päältä ja irrota verkkopistoke.

6.5 Lasin särkyminen

Lasinsirut naarmuttavat roottorikammion ja varusteiden (roottorit, kannattimet, adapterit ja kulhot) 
pintoja niin, että niiden kemikaalikestävyys heikkenee. Roottorikammiossa syntyy silloin 
ilmapyörteiden ansiosta erittäin hienoa, mustaa metallihankauspölyä, joka voi aiheuttaa 
roottorikammion ja varusteiden vaurioiden lisäksi myös näytteiden epäpuhtautta.

Poista lasin särkyessä kaikki sirpaleet ja koko lasijauho huolellisesti roottorikammiosta ja 
roottorien, kannattimien, adapterien ja kulhojen kaltaisista varusteista.
Uusi tarvittaessa kumimatot ja adapterit välttääksesi muut vahingot.
Tarkista roottorin aukot säännöllisesti jäämien ja vahinkojen varalta.

6.6 Dekontaminointi ennen lähetystä

Huomioi seuraavat kohdat lähettäessäsi laitteen korjattavaksi valtuutettuun tekniseen huoltoon 
tai lähettäessäsi sen hävitettäväksi sopimuskauppiaallesi:

Ohje!

Huomioi lasiastioita käytettäessä, että g-voiman (rcf)/kierrosluvun (rpm) kasvaessa lasin 
särkymisen vaara kastaa. Huomioi astianvalmistajan antamat tiedot suositeltavista 
sentrifugointiparametreistä (täyttö ja kierrosluku).

VAROITUS!

Kontaminoituneesta laitteesta aiheutuva terveysriski.

1. Noudata dekontaminointitodistuksessa olevia ohjeita. Saat todistuslomakkeen 
PDF-tiedostona kotisivuiltamme (www.eppendorf.com/decontamination).

2. Dekontaminoi kaikki osat, jotka haluat lähettää.
3. Kun lähetät tavaroita takaisin, liitä mukaan kokonaan täytetty dekontaminointitodistus (laitteen 

sarjanumero mukaan lukien).
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7 Viankorjaus

7 Viankorjaus

Jos ehdotetut toimenpiteet eivät toistuvasta yrityksestä huolimatta auta, ota yhteyttä tekniseen 
huoltoon. Yhteystiedot löytyvät käyttöohjeen lopusta tai Internetistä osoitteesta 
www.eppendorf.com.

7.1 Ylivirtasuojakytkimen palauttaminen

230 V:n ja 120 V:n laitteisiin on asennettu termiset ylivirtakytkimet varokkeiksi 
(kaikkinapaisia).Nämä kytkevät ylivirtasuojan lauetessa kytkimen asentoon POIS, mutta eivät 
kytke sitä automaattisesti takaisin päälle.
Ylivirtasuojakytkimen kytkemiseksi takaisin päälle on toimittava seuraavasti:

1. Sammuta sentrifugi virtakytkimellä.
2. Odota vähintään 20 s ja kytke sentrifugi uudelleen päälle.
Ylivirtasuojakytkin on jälleen aktivoitu ja sentrifugi on käyttövalmis.

7.2 Yleiset viat

Vika/ilmoitus Mahdollinen syy Korjaus

Ei näyttöä. Ei verkkoyhteyttä. Tarkasta verkkoyhteys.

Ei näyttöä. Sähkökatkos. Tarkasta laitteen verkkosulake 
(katso Ylivirtasuojakytkimen 
palauttaminen s. 78).
Tarkasta laboratorion verkkosulake .

Laitteen kantta ei voi 
avata.

Roottori pyörii vielä. Odota roottorin seisahtumista.

Laitteen kantta ei voi 
avata.

Sähkökatkos. 1. Tarkasta laitteen verkkosulake 
(katso Ylivirtasuojakytkimen 
palauttaminen s. 78).

2. Tarkasta laboratorion verkkosulake .
3. Paina kannen hätäavausta (katso s. 80).

clean rotor 200 ajoa. Puhdista roottori ja kammio (katso s. 74).

Standby off Sentrifugia ei ole käytetty 8 tunnin aikana. Avaa laitteen kansi ja sulje uudelleen.

Sentrifugi jarruttaa 
lyhytaikaisen 
sentrifugoinnin aikana, 
vaikka painiketta short 
painetaan.

Painike short on vapautettu lyhytaikaisesti 
useammin kuin kaksi kertaa (käytön 
suojatoiminto).

Paina painiketta short jatkuvasti 
lyhytaikaisen sentrifugoinnin aikana.
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7.3 Vikailmoitukset

Toimi seuraavien virheilmoituksien ilmestyttyä seuraavasti:
1. Korjaa virhe (ks. Apu).
2. Poista virheilmoitus painamalla ylhäällä olevaa painiketta.
3. Toista tarvittaessa sentrifugointi.
Joillakin virheillä voi olla erilaisia aiheuttajia. Virheen todellinen aiheuttaja on kuvattu laitteen 
näytölle tulevassa ilmoituksessa.

Vika/ilmoitus Mahdollinen syy Korjaus

no rotor

Sentrifugi ei käynnisty.
Ei roottoria. Aseta roottori paikalleen.

Virhe käyttölaitteessa tai roottorin 
tunnistuksessa.

Sammuta sentrifugi ja käynnistä 
uudelleen > 20 s jälkeen.

Press open Sentrifugin kantta ei voitu lukita. 1. Paina painiketta open.
2. Sulje sentrifugin kansi uudelleen.

Close lid Sentrifugin kansi ei ole kunnolla suljettu. Paina sentrifugin kansi voimalla kiinni.

Lift lid

Sentrifugin kansi ei 
avaudu.

Sentrifugin kansi ei voi avautua itsestään. Avaa sentrifugin kansi käsin.

IMBAL

Sentrifugi tärisee 
kiihdytyksen aikana ja 
kytkeytyy pois päältä.

Roottori on täytetty epäsymmetrisesti. Roottori on täytetty 
epäsymmetrisesti.(katso s. 68)

Roottori

Sentrifugi tärisee 
kiihdytyksen aikana ja 
kytkeytyy pois päältä.

Roottoria ei ole kiristetty riittävän tiukkaan. 1. Kiristä roottorimutteri (katso s. 68).
2. Tarkista roottorin kartio ja moottorin akseli 

urien ja vaurioiden varalta.

Roottori

Sentrifugi tärisee 
kiihdytyksen aikana ja 
kytkeytyy pois päältä.

• Sentrifugia on tönäisty.
• Pöytä ei ole riittävän tukeva.

Aseta sentrifugi tukevalle 
pöydälle(katso s. 65).

SPEED

Sentrifugi kytkeytyy pois 
päältä.

Ohjekierrosluku on roottorille liian suuri. Syötä sopiva ohjekierrosluku.

change rotor Roottorin suurin sallittu käyttöaika on 
saavutettu. Varoitus näytetään 98.000, 
99.000 ja 99.600 ajon jälkeen aina 3 kertaa 
ajon jälkeen. 100.000 ajon jälkeen ne näkyvät 
jokaisen ajon jälkeen.

Ota yhteys tekniseen huoltoon.

Lämpötilanäyttö vilkkuu.
(vain 5804 R/5810 R)

Ohjearvosta poikkeava lämpötila: ΔT > 3 °C. Tarkasta asetukset.
Odota tavoitelämpötilan saavuttamista.
Varmista, että ilma pääsee vapaasti 
kiertämään tuuletusraoista.
Sulata jää tai sammuta laite ja anna sen 
jäähtyä.

overtemp

(vain 5804 R/5810 R)
Sentrifugi kytkeytyy pois 
päältä ja päästää 
varoitusäänen.

Ohjearvosta poikkeava lämpötila 
roottorikammiossa: ΔT > 5 °C.

Tarkasta asetukset.
Varmista, että ilma pääsee vapaasti 
kiertämään tuuletusraoista.
Sulata jää tai sammuta laite ja anna sen 
jäähtyä.
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7.4 Lukituksen hätäavaus

Jos sentrifugin kansi ei suostu avautumaan, voit käyttää manuaalista hätäavausta.

Tarvitset sentrifugin mukana tulevan vakioroottoriavaimen.

1. Irrota verkkopistoke.
2. Poista hätäavauksen muovisuojus. Tämä sijaitsee laitteen etupuolen keskellä.
3. Vie roottoriavain sen takana sijaitsevaan kuusikulmaiseen aukkoon, kunnes tunnet selvää 

vastusta.
4. Käännä roottoriavainta painettuna vastapäivään.

Sentrifugin kannen lukitus avautuu.

5. Avaa kansi.
6. Irrota roottoriavain ja kiinnitä muovisuojukset takaisin paikoilleen.

Clear memory Ohjelmamuisti on täynnä. Poista joitakin ohjelmia.

Interrupt Jännitekatkos ajon aikana. Tarkasta verkkoliitäntä.

Error 1 Virhe kierrosluvunmittausjärjestelmässä. Testaa toisella roottorilla, jos tämä 
ilmoitus tulee uudelleen.

Error 2 Epätasapainoanturin häiriö. Toista ajo.

Error 3 Virhe kierrosluvunmittausjärjestelmässä. Aseta roottori paikoilleen ja ruuvaa kiinni.

Error 3 Virhe kierrosluvunmittausjärjestelmässä. Anna sentrifugin seistä 12 min päälle 
kytkettynä, kunnes painikkeeseen open 
tulee valo, avaa sitten.

Error 4 Kannen lukituksen anturi häiriötilassa. Sammuta sentrifugi ja käynnistä 
uudelleen > 20 s jälkeen.

Error 5 Luvaton kannen avaus ajon aikana tai 
viallinen kannen kytkin.

1. Odota roottorin seisahtumista.
2. Avaa sentrifugin kansi ja sulje uudelleen.
3. Toista ajo.

Error 6 tai overload Verkkojännite liian alhainen. Tarkasta verkkojännite.

• Muunnin ylikuormitettu.
• Jarrut vialliset.

Sammuta sentrifugi, anna jäähtyä 
vähintään 5 minuuttia ja kytke sentrifugi 
jälleen päälle.

Error 8 • Käyttölaitevirhe.
• Roottori ei ole kiristettynä.
• Moottori ei toimi.

1. Odota roottorin seisahtumista.
2. Kiristä roottorin kiinnitys.
3. Toista ajo.

Error 9 ... Error 25 Elektroniikkahäiriö. Sammuta sentrifugi ja käynnistä 
uudelleen > 20 s jälkeen.

Vika/ilmoitus Mahdollinen syy Korjaus

VAROITUS!

Pyörivä roottori aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Odota roottorin pysähtymistä, ennen kuin käytät lukituksen hätäavausta.
Odota roottorin pysähtymistä, ennen kuin käytät lukituksen hätäavausta. Roottori voi pyöriä 
edelleen jopa 8 min.
Varmista pysähtyminen katsomalla sentrifugin kannessa sijaitsevan tarkastuslasin läpi.
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8 Kuljetus, varastointi ja hävitys

8 Kuljetus, varastointi ja hävitys

8.1 Kuljetus

Poista roottori ennen sentrifugin kuljetusta.
Kuljeta sentrifugit ainoastaan alkuperäispakkauksessa.
Käytä kuljetusvarmistinta pitkien matkojen kuljetuksissa.

8.2 Varastointi

8.3 Hävitys

Noudata htuotetta hävittäessäsi vastaavia lakisääteisiä määräyksiä. 
Tietoja sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävittämisestä Euroopan yhteisössä:
Euroopan yhteisön sisällä sähkökäyttöisten laitteiden hävittämisestä määrätään kansallisilla 
määräyksillä, jotka perustuvat sähkö- ja elektroniikkaromua (WEEE) käsittelevään EU-direktiiviin 
2002/96/EC. 
Sen mukaan mitään 13.8.2005 jälkeen toimitettuja laitteita yritysalueella, jolle tämä tuote on 
suunnattu, ei saa enää hävittää kunnallisen jätehuollon kautta tai kotitalousjätteiden seassa. 
Tämän dokumentoimiseksi se on varustettu seuraavilla merkinnöillä: 

Koska jätemääräykset poikkeavat EU:ssa maasta toiseen, pyydämme tarvittaessa ottamaan 
yhteyttä toimittajaan. 

ilman lämpötila suhteell. 
ilmankosteus

ilmanpaine

yleinen kuljetus -25 ... 60 °C 10 ... 75 % 30 ... 106 kPa

lentorahti -20 ... 55 °C 10 ... 75 % 30 ... 106 kPa

ilman lämpötila suhteell. 
ilmankosteus

ilmanpaine

kuljetuspakkauksessa -25 ... 55 °C 10 ... 75 % 70 ... 106 kPa

ilman 
kuljetuspakkausta

-5 ... 45 °C 10 ... 75 % 70 ... 106 kPa
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Eppendorf offices
AUSTRALIA & NEW ZEALAND

Eppendorf South Pacific Pty. Ltd.
Phone: +61 2 9889 5000
Fax: +61 2 9889 5111
E-mail: Info@eppendorf.com.au
Internet: www.eppendorf.com.au
AUSTRIA

Eppendorf Austria GmbH
Phone: +43 (0) 1 890 13 64 - 0
Fax: +43 (0) 1 890 13 64 - 20
E-mail: office@eppendorf.at
Internet: www.eppendorf.at
BRAZIL

Eppendorf do Brasil Ltda.
Phone: +55 11 30 95 93 44
Fax: +55 11 30 95 93 40
E-mail: eppendorf@eppendorf.com.br
Internet: www.eppendorf.com.br
CANADA

Eppendorf Canada Ltd.
Phone: +1 905 826 5525
Fax: +1 905 826 5424
E-mail: canada@eppendorf.com
Internet: www.eppendorfna.com
CHINA

Eppendorf China Ltd.
Phone: +86 21 38560500
Fax: +86 21 38560555
E-mail: market.info@eppendorf.cn
Internet: www.eppendorf.cn
CZECH REPUBLIC

Eppendorf Czech & Slovakia s.r.o.
Phone: +420 323 605 454
Fax: +420 323 605 454
E-mail: eppendorf@eppendorf.cz
Internet: www.eppendorf.cz
FRANCE

Eppendorf France S.A.R.L.
Phone: +33 1 30 15 67 40
Fax: +33 1 30 15 67 45
E-mail: eppendorf@eppendorf.fr
Internet: www.eppendorf.fr
GERMANY

Eppendorf Vertrieb 
Deutschland GmbH
Phone: +49 2232 418-0
Fax: +49 2232 418-155
E-mail: vertrieb@eppendorf.de
Internet: www.eppendorf.de
INDIA

Eppendorf India Limited
Phone: +91 44 42 11 13 14
Fax: +91 44 42 18 74 05
E-mail: info@eppendorf.co.in
Internet: www.eppendorf.co.in
ITALY

Eppendorf s.r.l.
Phone: +390 2 55 404 1
Fax: +390 2 58 013 438
E-mail: eppendorf@eppendorf.it
Internet: www.eppendorf.it
JAPAN

Eppendorf Co. Ltd.
Phone: +81 3 5825 2363
Fax: +81 3 5825 2365
E-mail: info@eppendorf.jp
Internet: www.eppendorf.jp
NORDIC

Eppendorf Nordic Aps
Phone: +45 70 22 2970
Fax: +45 45 76 7370
E-mail: nordic@eppendorf.dk
Internet: www.eppendorf.dk
SLOVAKIA

Eppendorf Czech & Slovakia s.r.o.
Phone: +421 911 181 474
E-mail: eppendorf@eppendorf.sk
Internet: www.eppendorf.sk

S
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OUTH & SOUTHEAST ASIA

pendorf Asia Pacific Sdn. Bhd.
one: +60 3 8023 2769
x: +60 3 8023 3720
mail: 
pendorf@eppendorf.com.my
ernet: www.eppendorf.com.my
SPAIN

Eppendorf Ibérica S.L.U.
Phone: +34 91 651 76 94
Fax: +34 91 651 81 44
E-mail: eppendorf@eppendorf.es
Internet: www.eppendorf.es
SWITZERLAND

Vaudaux-Eppendorf AG
Phone: +41 61 482 1414
Fax: +41 61 482 1419
E-mail: vaudaux@vaudaux.ch
Internet: www.eppendorf.ch
THAILAND

Eppendorf (Thailand) Co. Ltd.
Phone: +66 2 379 4212-5
Fax: +66 2 379 4216
E-mail: info@eppendorf.co.th
Internet: www.eppendorf.com.my
UNITED KINGDOM

Eppendorf UK Limited
Phone: +44 1223 200 440
Fax: +44 1223 200 441
E-mail: sales@eppendorf.co.uk
Internet: www.eppendorf.co.uk
USA

Eppendorf North America, Inc.
Phone: +1 516 334 7500
Fax: +1 516 334 7506
E-mail: info@eppendorf.com
Internet: www.eppendorfna.com
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In touch with life

Your local distributor: www.eppendorf.com/worldwide · Eppendorf AG Hamburg · Germany · E-mail: eppendorf@eppendorf.com
Application Support Europe: Tel: +49 1803 666 789 (Preis je nach Tarif im Ausland; 9 ct/min aus dem dt. Festnetz; Mobilfunkhöchstpreis 42 ct/min) 

support@eppendorf.com
North America: Tel: +1 516 334 7500 · Toll free phone: +1 800 645 3050 · E-mail: techserv@eppendorf.com

Asia Pacific: Tel: +60 3 8023 6869 · E-mail: support_asiapacific@eppendorf.com 
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